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Інновації в навчанні діалогічного мовлення на основі краєзнавчого матеріалу.
Чернова С.І.
Викладач англійської мови ВПУ №13
м.Івано-Франківська

          Дана робота присвячена інноваціям в навчанні діалогічного мовлення у зв’язку з тим , що вміння вести бесіду іноземною мовою  на даному етапі  є досить важливим. Інновацію варто розглядати як реалізоване нововведення в освіті – у змісті, методах, прийомах і формах навчальної діяльності та вихован-ня особистості (методиках, технологіях),  у змісті та формах організації управ-ління освітньою системою, а також в організаційній структурі закладів освіти, у засобах навчання і виховання та у підходах до соціальних послуг в освіті, що суттєво підвищує якість, ефективність та результативність навчально-виховно-го процесу. 
 
На початку третього тисячоліття посилюються та стають більш очевидни-ми процеси інтеграції України у Європейську та світову спільноти, тому вини-кає потреба в практичному володінні іноземною мовою, зокрема англійською мовою як мовою міжнародного спілкування. Це передбачає не тільки навчання мовного матеріалу – лексичного, граматичного та фонетичного – але й форму-вання культурологічної, країнознавчої та комунікативної компетенції, без яких неможливо досягти високого рівня міжкультурного спілкування. Міжкультурне спілкування повинно бути однією з першочергових прерогатив у сучасній ук-раїнській середній освіті, оскільки випускник школи повинен бути здатним вес-ти полікультурний діалог зі своїми ровесниками та людьми старшого поколін-ня. Міжкультурна комунікація стає все більш розповсюдженою та все глибшою у сучасній українській дійсності та житті. Багато з випускників шкіл йдуть до іноземних вищих навчальних закладів, беруть участь у міжнародних програмах обміну, а в українських навчальних закладах зіштовхуються зі студентським та викладацьким складом іноземного походження. Тому урок іноземної мови по-винен тренувати та розвивати комунікативну компетенцію не тільки у тих, хто збирається пов’язати свою професійну діяльність з філологією, але й з іншими професіями, які передбачають спілкування, діалог та роботу в міжнародному середовищі. 
          Згідно з вимогами Типових  Програм з практики усного та писемного мовлення  учень повинен володіти  діалогічним  мовленням і вміти  спілку-ватися  з суспільно-політичної, культурної  та побутової тематики  в формі  діалогу - обговорення або діалогу – дискусії , як одного  з провідних методів 
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навчання мовленнєвого спілкування, як ефективного засобу  розвитку навичок і вмінь усного непідготовленого мовлення  учнів. 
         Проблемою міжкультурного спілкування займалося багато вітчизняних та зарубіжних вчених, а над питаннями створення навчальних комунікативних си-туацій працювали: Є.І. Митецька, А.Й. Гордєєва, Ю.І. Пассов, Г.В. Рогова, А.А. Алхазішвілі, М.А. Аріян, В.О. Артемов, В.А. Бухбіндер, І.Л. Бім, М.Л. Вайс-бурд, О.І. Вишневський, П.Б. Гурвіч, Д.І. Ізаренков, О.О. Леонтьєв, Р.П. Міль-руд, С.Л. Рубінштейн, Т.Є. Сахарова, В.Л. Скалкін, Є.Ю. Сосенко, С.Ф. Шаті-лов, Д. Берн, Г. Палмер, Ф. Френч, А. Хорнбі та ін. Важливим компонентом у створенні ситуацій міжкультурного спілкування на уроках є  створення нав-чальних комунікативних ситуацій, метою котрих є моделювання реальних ситуацій. Методисти поділяють навчальні комунікативні ситуації (НКС) на стандартні та нестандартні. Перші розробляються з метою підготовити учнів до задоволення життєвих потреб у стандартних та передбачуваних ситуаціях під час перебування у країні, мова якої вивчається, другі – до неочікуваних та непе-редбачуваних, коли доводиться здійснювати непідготовлені мовленнєві дії, ви-рішуючи певні проблеми з представниками англомовної культури. Для вихо-вання в учнів здатності до міжкультурного спілкування треба наділяти НКС на уроках іноземної мови певним рівнем проблемності. Ці НКС відносяться до не-стандартних та містять проблему. Вони мають назву навчальних проблемних комунікативних ситуацій (НПКС) . Їхньою головною рисою є те, що вони про-понують учням вирішити певну проблему, а також визначити свої ролі у проце-сі спілкування. Коли проблема розв’язується представниками різних культур-них спільнот – має місце міжкультурне спілкування, що підтримується через діалог культур. 
              Робота зі створення НПКС проходить у двох основних напрямках: 
1) з використанням художніх матеріалів та  2) на основі нехудожніх матеріалів. Цей поділ має за основу класифікацію текстів (друкованих та аудіотекстів),  які є основним джерелом отримання та продукування інформації, на художні та не-художні. Важливість тексту важко переоцінити і тому на роботу з ним треба ак-центтувати особливу увагу, оскільки значну більшість мовленнєвої інформації учні почерпають з друкованих матеріалів. Щодо форми  роботи, то вона може бути рольовою грою, симуляцією, ситуацією, дискусією, діалогом, критичною статтею, твором-роздумом, доповіддю, “судом” над автором чи героєм, інтер-в’ю з персонажем тощо. Зазначеним способом можна використовувати також аудіотексти, які теж порушують актуальні проблеми сьогодення та можуть бути поштовхом до конструктивної  дискусії в рамках ситуації міжкультурного спіл-кування. Головною перевагою аудіоматеріалів є те, що вони пропонують учням інформацію у природному темпі мовлення носіїв англійської мови. Окрім того 
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аудіотексти краще передають емоційність, що дозволяє ефективно їх застосову-вати у обговоренні фабульних сюжетів, які характеризуються динамізмом та сильним емоційним забарвленням. 
            Художні відеофільми мають специфічну цінність у тому, що вони у пов-ній мірі передають “мовленнєвий акт” (“speech act”) та взаємодію його компо-нентів: учасників спілкування (хто з ким спілкується); комунікативного наміру (навіщо, з ким); предметного змісту (теми, ситуації, мовні засоби); екстралін-гвістичних і паралінгвістичних засобів, що використовуються в мовленні у кон-кретній ситуації спілкування (як спілкуються), що значно підвищує ефектив-ність розуміння монологічного та діалогічного мовлення. Відеоматеріал уже впродовж довгого часу застосовується в українських школах для навчання аудіювання та фонетичного аспекту говоріння, але тепер усвідомлена також можливість використання художніх відеофільмів для створення проблемної си-туації на основі їхнього сюжету та для навчання усного творчого мовлення.                                        Другий напрямок – робота з нехудожніми матеріалами – передбачає викорис-тання інформаційно - пізнавальних текстів, аудіо - та відеозаписів, що пору-шують велику кількість проблемних питань; цей напрямок відрізняється від першого статичністю та більш певним колом порушуваних проблем, дуже час-то до дискусії виноситься одна тема, наприклад відносини між старшим та мо-лодшим поколіннями, вплив технологічного прогресу на побут та світогляд су-часних людей та ін. Також як і в першому напрямку сюди входить опрацювання друкованого тексту, аудіотексту та відеофільму, які вже, як зазначалося вище, мають нехудожній характер. До роботи з нехудожніми матеріалами можуть за-лучатися різноманітні види автентичних джерел – статті, анкети, бланки, гра-фічна, відео - та аудіореклама, науково - пізнавальні фільми та інтерв’ю – котрі порушують актуальні проблеми сьогодення. Велика увага також повинна приді-лятися тому, щоб учні у процесі класної та позакласної роботи оволодівали фо-новими знаннями, тобто знаннями про країну та її культуру, відомі усім жите-лям даної країни (на відміну від загальнолюдських та регіональних). При пла-нуванні та проведенні НПКС доцільно додержуватись принципів діалогу куль-тур, дидактичної доцільності, домінування проблемних культурознавчих зав-дань, культурної варіативності та культурної рефлексії , задля того, щоб між -культурне спілкування проходило в руслі взаєморозуміння та толерантності. Тому шлях до полікультурної компетенції лежить через системи вправ – НКС та НПКС – у вигляді рольових ігор, симуляцій та ситуативних завдань у моделі навчальної діяльності зі створення комунікативних ситуацій. Таким чином, бе-ручи до уваги найімовірніші ситуації, предмети та явища, що можуть зустрітися учням при відвідуванні англомовної країни, учні готуються до цілком перед-бачуваних ситуацій побутового характеру та до ситуацій, які потребують мов-

4

леннєвої імпровізації. Успіх формування навичок міжкультурного спілкування залежить від того, наскільки НПКС наближена до реалій та від раціонального поєднання системи вправ і творчих завдань. 
            Успіх навчання іноземної мови в значній мірі залежить від обраного під-ходу до навчання, тобто стратегії навчання. У сучасній методичній літературі виділяють такі підходи:
           Біхевіористський підхід визначає оволодіння іноземною мовою як сфор-мованість респонсивних реакцій на іншомовні стимули.
          Інтуїтивно-свідомий підхід передбачає оволодіння іноземною мовою у моделях в інтенсивному режимі з наступним усвідомленням їх значення.
         Свідомий пізнавальний підхід спрямовує діяльність учня  на засвоєння  правил використання лексико-граматичних моделей, на основі яких здійсню-ється свідоме конструювання висловлювань.
        Навчання з використанням сучасних інноваційних технологій якісно пере-вищує класичну освіту. Воно інтегрує процеси, які не можна об’єднати в межах класичної освіти: навчання, працевлаштування, планування кар’єри, без перерв-ну освіту.
         На сучасному етапі розвитку суспільства особливої актуальності набуває проблема формування суспільно-активної, творчої, компетентної особистості, яка самостійно генерує нові ідеї, приймає нестандартні рішення. Останнім ча-сом широкого розповсюдження в педагогічній практиці набули інтерактивні технології навчання, сутність яких у тому, що навчальний процес відбувається за умови постійної, активної взаємодії всіх учасників. Однією з інтерактивних технологій навчання є проектна робота, яка передбачає створення проекту од-ним, двома чи групою вихованців. Робота над проектом дозволяє задіяти в про-цесі навчання не тільки інтелект, досвід, свідомість людини, а також її почуття, емоції, вольові якості, сприяє «зануренню» в навчальний матеріал, визначенню особистістю свого емоційно-ціннісного ставлення до нього, підвищенню ефек-тивності, засвоєння. Проектна робота передбачає включення механізмів запа-м’ятовування й відтворення інформації іншим; застосування знань у варіатив-них ситуаціях; розуміння причинно-наслідкових зв’язків; наведення аргументів і доказів. Проектна діяльність сприяє розвитку ініціативи, самостійності, орга-нізаторських здібностей, стимулює процес саморозвитку. Метод проектів сприяє не лише розкриттю можливостей і здібностей, а й усвідомленню, оцінки особистісних ресурсів, визначенню особистісно значущих і соціально ціннісних перспектив.
         Актуалізація внутрішніх сил здійснюється самою особистістю. Учень на-магається оволодіти необхідною інформацією, знаннями, актуалізує ті чи інші здібності, природні задатки й відкидає ті, які заважають йому в досягненні ме-
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ти. Загальна стратегія навчання іноземних мов визначається потребами сучас-ного суспільства та рівнем розвитку лінгвістичних, психолого-педагогічних і суміжних наук. Цією стратегією є комунікативний компетентно-орієнтований підхід, який зумовлює практичну мету навчання й вивчення іноземних мов, а саме: оволодіння іншомовним міжкультурним спілкуванням шляхом форму-вання та розвитку міжкультурної компетенції. Одним із принципів цього під-ходу є принцип інтерактивності, до якого належить проектна технологія. Засто-сування методу проектів створює умови, сприятливі для позитивних змін у знаннях та навичках. Головною метою проекту є формування таких ключових компетенцій як «уміння вчитися», загальнокультурної, соціальної. Мета проек-ту конкретизується через систему завдань: виявлення умов ефективного форму-вання компетенцій: розробка моделей підтем; визначення оптимальних форм та засобів; розробка, апробація та впровадження в навчальний процес проекту ві-деофільму.
       Останнім часом досить активно розробляється методика використання ком-п’ютерних програм, які набувають сьогодні все більшого застосування. Ком-п’ютерні програми відкривають широкі можливості для удосконалення процесу навчання іноземної мови. Це зумовлено наявністю в комп’ютерних програмах нових дидактичних функцій, які неможливо відтворити у відеофонограмі. Ком-п’ютерна програма дозволяє здійснювати навчання та контроль засвоєння іно-земної мови в різних режимах самостійного пошуку і на різних рівнях склад-ності.
           А тепер розглянемо  безпосередньо, що таке саме діалог, його види, цілі і об’єкт  навчання діалогічного мовлення.
           Під  діалогом розуміють форму мовлення , при якому відбувається безпо-середній обмін висловлюваннями між двома або  декількома особами. В основі любого діалогу лежать різноманітні висловлювання. В суті діалогу лежить  комбінування цих висловлювань. По цілі загальноприйнято  виділяти   розпо-відні, питальні і спонукальні   висловлювання, кожне з них  може бути стверд-ним чи  заперечним. Діалогічне мовлення  має  свої особливості стосовно під-бору, оформлення і функціональної направленості  використання мовного ма-теріалу. Так для нього характерно вживання ввідних  слів,  штампів, вислов-лювань оціночного характеру, котрі відображають реакцію того, хто говорить на отриману інформацію, котрі заперечують чи підтверджують висловлену думку, що виражають сумнів, здивування, побажання  і т. д. В діалозі вживають в більшій мірі, ніж в монолозі скорочені і слабі форми дієслів, такі як I’ll, you’ll, doesn’t, shan’t, won’t, can’t, I’d, he’d, you’re і т.д. Для діалогу характерне широке використання екстралінгвістичних засобів висловлювання думки:  жести, мімі-ка, посилання на оточуючі предмети. Сруктура діалогу включає в себе вислов-
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лювання. Існує 16 типів діалогічних єдинств. Основними видами висловлювань є повідомлення, питання, спонука і вигук. Далі подаються приклади 16 основ-них діалогічних єдинств: повідомлення–повідомлення; повідомлення– пи-тання; повідомлення –спонука; повідомлення-вигук,  питання- повідом-лення; питання-питання; питання-спонука; питання–вигук; спонука –по-відомлення; спонука- питання; спонука –спонука; спонука-вигук ; вигук– повідомлення; вигук-питання;  вигук –спонука; вигук-вигук.  
         За   видами діалоги діляться на : повсякденні та навчальні. В умовах школи повсякденні діалоги використовуються дуже рідко, тому приділимо увагу       навчальним діалогам. 
       Навчальні діалоги  готують до реального спілкування. Основним критерієм виділення різних видів  навчальних діалогів являється ступінь їх підготовленос-ті. По цій ознаці можна виділити: повністю завчений, частково трансформова-ний, підготовлений  під керівництвом вчителя, самостійно підготовлений і спонтанний діалог. Цілком завчений діалог використовується   для засвоєння  зразка і штампів  діалогічного мовлення. Частково або цілком трансформований  діалог сприяє засвоєнню учнями різних операцій, зв'язаних зі зміною чи замі-ною  окремих реплік, із заміною діючих осіб і т.д.  При цьому учні засвоюють  загальну структуру діалогів, вчаться  застосовувати завчені діалоги в різнома-нітних ситуаціях.  
       Ціль навчання діалогічного мовлення полягає в формуванні у учнів вмінь задавати питання, відповідати на питання, повідомляти інформацію для подаль-шого обговорення, реагувати на повідомлення співбесідника, висловлюючи своє ставлення  до почутого, вести бесіду, не тільки реагуючи на репліки  парт-нера, але і виступаючи ініціатором  її продовження. Основним засобом навчан-ня діалогічного мовлення являються вправи. При цьому використовуються допо-міжні засоби: картини, діафільми, фонограми, кінокільцівки. 
       Для навчання діалогічного мовлення використовують передмовленнєві і мовленнєві вправи. Передмовленнєві вправи виконуються на рівні  мовленнє-вих дій.  Вони готують учнів до ведення навчальних і повсякденних  діалогів. Одною  з найбільш важливих комунікативних задач в діалозі являється запит інформації, тому природньо, що навчання постановки питань займає значне місце  при виконанні передмовленнєвих вправ. Учні повинні засвоїти основні типи питань, їх структуру в кожній мові ще при засвоєнні граматичних знань, виконанні  мовленнєвих вправ. Однак в  мовленнєвих вправах   постановка пи-тань, як правило комунікативно не обумовлена.   Тому ставляться перед учнями наступні завдання: «Поставте по одному питанні до кожного речення; Поставте 
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по три питання до кожного речення; Напишіть п’ять питань до картинки» і т.п.  Виконуючи такі вправи, учень ставить питання по змісту  прочитаного речення, по сюжету на картинці.  В  мовленнєвих вправах питання, що задаються повин-ні бути комунікативно обумовлені, тому і питання навіть за заданим зразком на бувають іншого характеру. Наприклад вчитель пише на дошці  “Ivano – Fran-kivsk  was founded in sixteen  sixty – two.“  і пропонує учням вияснити  все, що їх цікавить стосовно міста. Можливі питання: «Who founded it?  Who was it na-med in honour of ? What sightseeings do you like to visit in your native town?»  Для відповіді на кожне з цих питань в реченні «Ivano – Frankivsk  was founded  in sixteen  sixty – two.» інформація не міститься. Учня щось цікавить, і він питає. Така постановка питань готує учнів до активної комунікативної діяльності.  В даному випадку питання не стосуються безпосередньо  матеріала висхідної  фрази. В їх постановці учні лише відштовхуються від неї, змінюючи комуні-кативну направленість своїх мовленнєвих дій. Вміння ставити запитання дося-гається в результаті тренування, котре вчитель направляє шляхом відповідних завдань. Наприклад: «Спитайте про..., Спитайте як..., Спитайте де..., Спитайте в якій...». Звичайно,  відповіді на такі запитання будуть нагадувати перевідні вправи, але вони допоможуть вчителеві підвести учнів до самостійних мовлен-нєвих дій, націлених на формування вмінь запрошувати різносторонню інфор-мацію про предмет, дії  чи явища. Позитивною стороною цих вправ являється те, що учні закріплюють навики постановки запитань різного типу. В якості ініціативної репліки окрім питання, нерідко виступає повідомлення і спонука, які можуть мати форму вигуку. Для стимулювання ініціативних реплік, важли-во, щоб у учня була установка на новизну  повідомленої інформації, здатної викликати у співбесідника комунікативно обумовлену реакцію. З цією метою вчитель пропонує учню  повідомити про щось важливе в його житті, висловити своє ставлення до вчинків співбесідника, розповісти про щось цікаве, про про-читане чи побачене, дати оцінку поведінки кого-небудь, повідомити про якийсь визначний факт із життя класу, школи, міста і т.д.
           Для тренування у вживанні спонукальних висловлювань важливо нав-чати учнів висловлювати прохання, пропозиції, поради, попередження, дозвіл, запрошення до спільної дії і т.д. Для цього учні повинні засвоїти такі структури англійською мовою як “ Admire of  your town… Will you admire of  your town…” і інші, вживати обороти  “Will you please ” для пом’якшення наказу і перевті-лення його в прохання, “Let us” – для запрошення до спільної дії і т.д.                                    Стимулом для тренування у вживанні спонукального висловлювання служать установки: «Попросіть свого сусіда зробити  щось; Запросіть свого товариша піти разом в кіно; Порадьте своєму другу не робити щось... і т.д. » Так посту-пово учні засвоюють різні  типи висловлювань з метою вживання їх в складі 
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ініціативних реплік.
            При формуванні реактивних реплік необхідні спеціальні вміння: вислов-лювати ставлення до прослуханого, погоджуватися, сумніватися і т.д. “It’s an inimitable and a  unique town. I agree with you. (You are right.)”  Приклади уста-новок для навчання різним видам реагування: «Висловте незгоду  з почутим; Вислухавши співбесідника, задайте  йому зустрічне питання для  уточнення сказаного; Прослухайте запитання співбесідника і задайте свої; Висловте  зди-вування у зв’язку з почутим;  Висловте сумнів  у зв’язку з почутим; Заперечте співбесіднику і обгрунтуйте свою думку; Висловте  радість, захоплення,  розча-рування, незадоволення у зв’язку з почутим; Висловте бажання зробити  так са-мо чи інакше і т.д.» Ці вправи робляться на основі моделей. Це дозволяє засто-сувати фонограму: на плівку чи мобільний телефон записуються  завдання, дається зразок його виконання і потім порівнюють свою відповідь з кон-трольним записом  на плівці чи мобільному телефоні. Важливо навчити реагу-вати на репліки співбесідника таким чином, щоб він в свою чергу, продовжував діалог. «Дайте відповідь   на питання співбесідника, і в свою чергу, задайте йо-му питання, котре виходить з вашої відповіді; Дайте коротку негативну відпо-відь, потім обгрунтуйте її додатковою інформацією; Прослухайте повідомлення і задайте питання; Прослухайте повідомлення  і висловте побажання; Прослу-хайте повідомлення  і висловте свою незгоду з ним.» Учнів слід навчати вжива-ти штампи діалогічного мовлення. Для  діалогічного мовлення характерне роз-маїття штампів, необхідних для висловлювання привітань, звертань, пропози-цій, згоди чи відмови, подяки чи відповіді на неї. “Hello! Good morning! Good afternoon! Good  evening! How do you do?  How are you? Good – bye!  Thank you. Thank  you very much.   Thanks a lot. Not at  all!  Don’t mention it!  You are  wel-come!  Pardon.   I  bag  your  pardon. It’s all right. With   pleasure.  Let  us.  How nice! What about you? ”  Штампи слід вивчати  в мікродіалогах. Штампи запи-суються   на дошці, перекладаються, після чого учням пропонується відтворити діалоги в усній формі (деколи з наступним записом). Застосування комп’ютерів дозволяє, використовуючи  Power Pointer, створити відповідні зразки в  елек-тронному вигляді.

Model 1 
Olia:                        Hello, Alyona!
Aloyona:                Hello, Olia!  Have  you read  Stefanyk's first collection of 
                                    novellas, Synia knyzhechka (The Blue Book, 1899).
Olia :                     With pleasure. 
Aloyona:                How nice! 
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Model 2
Olia:                         Could you  tell me  how many published novellas did Stefanyk's                                                                                                                                                                                 
                                  whole  literary output consist of?
Aloyona:                  It consisted of  59.
Olia:                        Thanks a lot.
Aloyona:                 You are  welcome!  
Olia:                        Good – bye!  
 Aloyona:               See you tomorrow!
            В цьому режимі можна проводити навчання побудови діалогів на основі схеми. Побудова цілого діалогу може бути проведено на схемі, котра представ-ляє собою набір ключових фраз   і словосполучень, розташованих в потрібній послідовності з пропусками. Учні  заповнюють пропуски словами, словосполу-ченнями і цілими реченнями, завдяки чому утворюється навчальний діалог. У зв’язку   з кожною схемою учні розробляють декілька діалогів: більшість з них запам’ятовуються, і в пам’яті фіксується набір схем, котрі   можна використову-вати при потребі. Справжня підготовка до ведення діалогу досягається завдяки виконанню мовленнєвих   вправ  у зв’язку з заданими ситуаціями.
Model 3
Olia:                        Hello, Alyona!
Aloyona:                 Hello, Olia!  Have  you read  …
Olia:                       Yes, I have. I have read …
Aloyona:                No, I haven’t. … Could you   tell me  …
Olia:                       It consisted of  …
Model 4
Olia:                        Hello, Alyona!
Aloyona:                Hello, Olia!  Have  you read  …first collection of 
                               novellas, Synia knyzhechka (The Blue Book, 1899).
Olia:                        Yes,I have. I have read other  collections followed: 
                                Kaminnyi … (The Stone …, 1900), Doroha  (…,
                                1901), and …(My Word, 1905). And what  …           
                                 you?
Aloyona:                No, I haven’t. But our Ukrainian … told us to    
                                 read them and …I have to read it. … you  
                                  tell me  how many…did Stefanyk's whole  
                                 literary output consist of?
Olia:                        It …59.
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Model 5
Olia:                        Hello, Alyona!
Aloyona:                … Have  you read  Stefanyk's first collection of 
                                    novellas, … (The Blue Book, 1899).
Olia:                        … . I have read other  collections followed: 
                                    Kaminnyi khrest (The Stone Cross, 1900), Doroha (The Road,
                                    1901), and Moye slovo (My Word, 1905). And …
Aloyona:                No, … But our Ukrainian teacher  told us to    
                                 … . Could you  tell me  how many published novellas did                                                                                  
                                 Stefanyk's whole  literary output consist of?
Olia:                        ….
               Для того, щоб в будь –якій ситуації виникло спілкування, необхідно мати конкретні мотиви, а саме вони перетворюють любу ситуацію в мовлен-нєву. Вербальні стимули є компонентом любої навчальної ситуації, так як з їх допомогою створюється установка на виконання мовленнєвих дій. «Передайте їх розмову. Скажіть про що вони говорять. Перекладіть  діалог з української мови на англійську. Напишіть питання з допомогою яких ви зможете виявити... Проведіть опитування серед … Запишіть 3-4 варіанти відповідей після кожного питання. Опитайте ваших  одногрупників; підведіть підсумки.Виправте дані питання.... Виділіть ті питання,  які відносяться до даного обговорення... Прове-діть опитування на тему...У вас збереглась частина питань з теми… , доповніть її... Доповніть діалог- опору...Поставте питання в правильному порядку згідно зі змістом діалогу. Дайте відповіді на питання. Запитайте у свого одногрупника  чому він захотів розповісти про …Вчитель диктує питання, учні  записують їх і доповнюють своїми власними варіантами відповідей. Вчитель диктує початок питання, а учні пишуть своє продовження. Вчитель диктує питання  в теперіш-ньому часі, а вони пишуть їх і власні відповіді на них в іншому, за власним ви-бором».
         Використовуючи Power Pointer можна провести навчання діалогу з опо-рою на навчальну мовленнєву ситуацію. Оскільки навчальна мовленнєва си-туація включає   установку на мовленнєву дію, вона мотивує висловлення  спів-бесідників, дає напрямок в якому  повинна розвиватися бесіда, а зображені чи вербально  описані деталі   служать опорою для продовження діалогу. Нижче представлені фотографії з видами міста Галича і учням пропонується  провести бесіду  про ці визначні місця, використовуючи різні типи питань.
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       При ситуації, котра описується  вербально, на деталі, котрі повинні стати предметом обговорення, даються прямі вказівки. «Петро і Микола хочуть від-відати драмтеатр. Однак виявилось, що квитки продані. Про що вони можуть говорити.» Розмова може піти в різних напрямках. Однак співбесідники поч-нуть планувати свою подальшу діяльність і діалог буде розвиватися по одній з наступних схем: пропозиція–згода і уточнення, узгодження деталей; пропози-ція–незгода і нова пропозиція, обговорення деталей з метою вироблення прий-нятого рішення; запит інформації–відповідь; пропозиція–згода чи незгода. Для успішного проведення дискусії, тему слід оголосити завчасно, щоб учні могли глибше ознайомитись з нею, повторити відповідну лексику. Крім того вчитель записує на дошці або подає в електронному чи друкованому вигляді список слів і виразів у зв’язку з різноманітними ситуаціями, котрі полегшують формулю-вання висловлювань і в значній мірі направляють дискусію в потрібне русло.                    
  Слід підкреслити, що вчитель не є стороннім спостерігачем в ході обго-ворення. Він не тільки направляє хід дискусії, але й виступає в якості без по-середнього її учасника. В дискусії широко використовують такі вислови : « I think…; It  seems to me…; I am sure…; From my point of view it …; I don’t agree with you…; You are right…» Практика показує, що при систематичному вико-ристанні актуальних дискусій у учнів з’являється смак  до обговорення питань, що їх цікавить іноземною мовою. Вони вчаться відстоювати свою точку зору, висловлювати своє ставлення до того чи іншого явища, підтримувати чиюсь сторону в спорі, чи, навпаки заперечувати комусь з учасників. Дискусія викли-кає інтерес з боку учнів. А бажання брати в ній участь мотивує мовленнєву діяльність іноземною мовою.
              Системний контроль і оцінка вмінь в діалогічному мовленні-важливий фактор, що забезпечує успіх в навчанні. По–перше, вчитель отримує дані про ефективність своєї роботи, а по-друге, контроль і оцінка стимулює навчальну діяльність учнів, сприяє підвищенню її ефективності. Основні відомості про рівень вмінь в діалогічному мовленні вчитель отримує в процесі навчальної діяльності при фронтальному опитуванні і виконанні різноманітних завдань. Необхідні і індивідуальні перевірки, котрі дозволяють більш глибше оцінити успіхи кожного учня. Основним об’єктом контролю є складне вміння вести діалог у зв’язку з різноманітними ситуаціями. Також потрібно не забувати про необхідність контролювати  окремі вміння–задавати питання і відповідати на них. Робити комунікативно направлені висловлювання, обгрунтовувати свою думку, реагувати на репліку співбесідника, так щоб  він продовжив розмо-ву.При цьому так, щоб навіть учні, котрі є слабкими досягали певного рівня сформованості тих чи інших вмінь. Оцінювання учнів проводиться на основі 
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декількох критеріїв. Основними з яких являються: 1) досягнення реальної кому-нікативної цілі; 2) ефективність використання мовних засобів; 3) правильність мовного оформлення.
Отже, засоби навчання іноземної мови мають важливе значення для за без-печення повноцінної та ефективної організації діяльності учнів із оволодіння іншомовною діяльністю, зокрема діалогічного мовлення.
Комунікативний підхід до навчання іноземних мов передбачає формування уміння використовувати мову в реальній ситуації спілкування для досягнення взаєморозуміння між людьми. А відтак, сутність такої організації навчального процесу - це відтворення соціально зумовленого мовленнєвого досвіду в системі «рідна-нерідна мова» через діяльність викладання й учіння.

Оволодіння іншомовним спілкуванням в умовах сучасної середньої школи має певні проблеми. Насамперед, вони зумовлені мережею годин, визначених навчальним планом, проте мета повинна виконуватись, чому мають сприяти доцільно дібрані засоби. Відомо, що таке засвоєння мовлення здійснюється на досить обмеженому мовному матеріалі, до оволодіння яким необхідно ставитися не як до мети навчання, а як до засобу розв'язання комунікативних завдань. В навчальних цілях незалежно від різноманітних видів і форм діяльності, оволодіння мовою має розглядатись як здібність брати участь в реальному спілкуванні, а не як знання окремих елементів мови. На думку деяких учених, ця мета може бути реалізована за рахунок зміни характеру мотивації навчальної діяльності учнів і перегляду її структури. У зв'язку з цим, педагогічний процес, зорієнтований на спілкування як мету, може бути ефективним лише за умови, що засобом навчання також буде саме спілкування. Навчання спілкування передбачає усвідомлене засвоєння не тільки лексичних одиниць і граматичних явищ, але й тих психологічних процесів, які породжують мовлення. А така діяльність об'єктом навчання розглядає формування здібностей висловлювати комунікативні наміри, а також навчання змістового програмування тексту.

Визначення навчання іншомовного спілкування практичною метою оволодіння іноземною мовою в середній школі забезпечує широкі можливості для виконання освітніх, розвивальних і виховних цілей. В середній школі навчання спілкування визначається як процес, який забезпечує передачу цінностей суспільства, вплив учителя на учня як об'єкт не тільки навчання, але й виховання та розвитку. Навчання здійснюється під час взаємодії суб'єктів цих діяльностей - учителя й учня на чітко визначеному програмою матеріалі: сфери, теми, ситуації спілкування, мовні засоби, форми, методи організації спілкування тощо. Тематика іншомовного спілкування, відтворює різноманітні аспекти життєдіяльності школяра і в такий спосіб сприяє формуванню його ціннісних орієнтацій: ставлення до життя, праці, навчання, до оточуючого світу, до самого себе тощо. У зв'язку з цим у процесі навчання іноземної мови спілкування можна розглядати в трьох аспектах: 1) як мету навчання, 2) як засіб досягнення цієї мети, 3) як загально педагогічну категорію, що забезпечує формування учня як особистості та члена суспільства.

Вітчизняна середня школа вже сформувала значний досвід навчання іноземної мови на комунікативних засадах. Про це свідчать численні наукові дослідження, спостереження за навчальним процесом, зміст чинних підручників та інших дидактичних матеріалів, виступи вчителів на різноманітних семінарах і конференціях, публікації на сторінках науково-методичної преси тощо. А втім, практика ілюструє, що шкільна іншомовна освіта ще не повною мірою зорієнтована на навчання учнів іншомовного спілкування. Існує  дві основні причини такого стану:

1) не всі вчителі адекватно розуміють особливості комунікативного підходу до навчання іноземної мови (певна кількість педагогів сприймають його як формування механізмів лише усно мовленнєвої діяльності), 2) значна кількість учителів у своїй навчальній діяльності віддають пріоритети навчанню мовних аспектів спілкування та відтворенню учнями готових одиниць різного рівня, тематично організованому матеріалу (так званим «топікам»), що не сприяє розвитку їхніх творчих здібностей, навичок самостійної та усвідомленої діяльності у виборі змісту та одиниць висловлювання. За таких умов учні не вчаться самостійно програмувати власні мовленнєві дії, усвідомлено визначати завдання, пов'язані з організацією мовленнєвої взаємодії з партнером/ партнерами у межах теми або ситуації, оцінювати результати власної комунікативної діяльності. Все це не надає їхній роботі на уроці статусу акта комунікації, що не сприяє формуванню механізмів спілкування, не завжди забезпечує учнів можливостями застосовувати отримані уміння та навички у практичній діяльності. У зв'язку з цим одна з провідних тенденцій сучасної теорії та практики навчання іноземних мов у середній школі - це пошук таких методів і форм навчання, що якнайповніше відповідали б визначеним цілям.

Як визначити й дослідити ефективні методи і форми навчання іншомовного спілкування учнів середньої школи в умовах упровадження комунікативного підходу?

Одним із засобів, який, забезпечує досягнення таких цілей, є навчально-мовленнєві ситуації. Пріоритетність їх використання зумовлюється сутністю комунікативного підходу до навчання іноземних мов і, насамперед, його діяльнісним характером. В сучасній методиці ситуативний підхід розглядається як засіб реалізації комунікативного методу навчання. Навчально-мовленнєві ситуації дозволяють моделювати акти спілкування в навчальному процесі під час формування навичок і вмінь у чотирьох видах мовленнєвої діяльності. Цей засіб сприяє усвідомленому формуванню мотивів мовленнєвої взаємодії, дозволяє враховувати особливості партнерів у спілкуванні (мовлення - як усне, так і письмове - завжди має певний адресат, тобто на когось спрямоване), враховує умови, в яких здійснюється мовленнєва взаємодія, тощо. Такий комплекс особливостей навчально-мовленнєвих ситуацій формує в учнів у навчальних умовах уроку уміння і навички виконувати не тільки певні мовленнєві дії, зумовлені темою спілкування, але й використовувати для цього відповідні мовні та мовленнєві засоби, здійснювати поведінкові дії, характерні носіям мови у реальних життєвих ситуаціях. Під ситуативним навчанням ми розуміємо не одноразове використання ситуацій у навчальній діяльності, а такий процес навчання іншомовного спілкування, в якому системно, методично і дидактично доцільно використовуються ці засоби як його постійний компонент.

Зазвичай, процес навчання іноземної мови зорієнтований на виконання двох методичних функцій: 1) навчальної та 2) комунікативної, а тому діяльність на уроці, в якій застосовуються мовленнєві ситуації, можна розглядати як модель реального спілкування. За результатами спостережень за навчальною діяльністю на уроках іноземних мов і вивчення змісту сформульованих навчально-мовленнєвих ситуацій, уміщених у чинних підручниках з іноземних мов, можна зробити висновок, що більшість ситуативних завдань, які пропонуються учням - це ситуативні вправи мовного характеру, які певним чином здійснюють підготовку учнів до ситуативного мовлення. Звичайно, такий підхід не заперечується, проте він не повною мірою забезпечує розвиток творчих здібностей учнів засобами іноземної мови: увага учнів більше спрямована на мовний аспект висловлювання, а не на його зміст. Для того щоб навчальна модель спілкування повніше відтворювала модельований об'єкт, необхідно суттєво посилити роль мовленнєвої взаємодії (щось пропонувати, запрошувати до певної дії, спрямовувати зміст спілкування, надавати поради співрозмовнику, адекватно реагувати на його дії тощо). Для цього доцільно збагачувати навчально-комунікативний досвід учнів відповідними мовленнєвими зразками. Це дозволяє учневі самостійно планувати і визначати зміст висловлювання, оцінювати його, не боятися припуститися мовних помилок, оскільки основна мета – повідомити або отримати певну інформацію, а за таких умов мовний аспект спілкування відіграє другорядну роль (навіть у рідному мовному спілкуванні ми деколи припускаємося помилок, використовуємо невербальні засоби заради досягнення його мети).

Ефективність педагогічного процесу зумовлюється рівнем наближення навчальної діяльності до тієї, що вважається об'єктом формування. 

Основне завдання використання навчально-мовленнєвих ситуацій у процесі навчання іноземної мови можна вбачати в тому, щоб готувати учнів до реальної мовленнєвої комунікації, забезпечити перенос мовленнєвих дій з мовленнєвих вправ у мовленнєву практику. За основними параметрами вони повинні мати:

• діяльнісний характер мовленнєвої поведінки комунікантів,

  предметність процесу комунікації - тема, проблема, події тощо;

• ситуативність спілкування, що моделюється як найтиповіші варіанти

  взаємостосунків комунікантів;

• мовленнєві засоби, що забезпечують процес спілкування та навчання в

  цих ситуаціях.

   Однією з найважливіших вимог, які пред'являються до навчально-мовленнєвих ситуацій - це їх типовість і нормативність. У зв'язку з цим на уроці, необхідно дотримуватися цих особливостей. Вимога типовості передбачає відповідність змісту навчально-мовленнєвої ситуації умовам, в яких вона виникає і розв'язується. А тому такі ситуації мають наближатися до реальних умов, якомога більше їх інтерпретуючи. Вимога нормативності забезпечується доцільно дібраними до змісту ситуації і адекватно використаними в ній мовними і мовленнєвими засобами, характерними для країни, мова якої вивчається. Тут варто зазначити, що вчитель повинен раціонально диференціювати засоби вираження різноманітних думок (вербальні та невербальні), які використовуються в різних країнах (часто і в регіонах однієї країни). У зв'язку з цим необхідно наголосити, що знання вчителем особливостей використання мовних і мовленнєвих одиниць у різних країнах, для яких спільною є одна державна мова, - дуже важливе питання. Оволодіння учнями цими особливостями та уміння їх адекватно використовувати у мовленнєвій взаємодії залежать від рівня організації навчальної діяльності, спрямованої на формування соціолінгвістичної та лінгвокраїнознавчої компетенції. Адже відомо, що, наприклад, для висловлювання деяких однакових почуттів, емоцій тощо в у Великій Британії, США і Канаді використовуються різні вербальні та невербальні засоби. Учень мусить знати найбільш уживані з них, щоб у майбутньому адекватно почуватись у межах тих країн, мову яких він вивчає. На уроках повинна надаватися інформація про життя окремих країн, мова яких вивчається,  в тому числі про особливості їхнього мовлення. Окрім того, у змісті деяких уроків також повинна бути представлена інформація, що ілюструє певні розбіжності у використанні назв окремих предметів і мовленнєвих моделей. Такий матеріал допомагає учневі засвоїти особливості формулювання висловлювань і підтримувати спілкування тими мовними та мовленнєвими засобами, що характерні для певної країни.

Об'єктом моделювання навчальної діяльності потрібно обирати такі ситуації, в яких учні певного віку з натхненням і багато говорять, а тому виникає потреба у виборі їх типів. Критеріями добору можуть слугувати такі чинники:

• функції спілкування (інформативна, регулятивна, емоційна);

• фази спілкування (планування, виконання, оцінювання результатів);

• особливості навчального спілкування (штучність, віртуальність, планомірність);

• навчальні функції мовленнєвої ситуації (як компонента змісту і як прийому

навчання);

• особливості учня як комуніканта (вікові особливості, інтереси, навчальний

досвід, соціальні умови навчання).

Зорієнтованість курсу навчання іноземної мови на ситуативний підхід

зумовлює особливу організацію навчального матеріалу.

Насамперед, вона має бути побудована відповідно до основних дидактичних і методичних принципів, серед яких пріоритетними є  принципи

- доступності,

- системності,

- комунікативного спрямування, 

- свідомості, 

- взаємопов'язаного навчання всіх видів мовленнєвої діяльності.

У зв'язку з тим, що мовленням як засобом спілкування можна оволодіти лише в соціальній взаємодії, то засвоєння соціальних правил і культури поведінки під час спілкування, властивих носіям мови, визначається одним із пріоритетів сучасного процесу навчання іноземної мови.

У змісті ситуацій повинні бути інформативні матеріали з різноманітних сфер життєдіяльності носіїв мови, що вивчається. Ця інформація добирається відповідно до вікових особливостей учнів, їхніх інтересів, життєвого і навчального досвіду. Наприклад, якщо у 2-му класі учні знайомляться лише з іменами своїх однолітків з англомовних країн, з назвами окремих вулиць, міст і країн, то вже через два роки обсяг країнознавчої інформації повинен значно зрости. А починаючи з 5-го класу учні повинні отримувати певні знання з соціокультурної та лінгвокраїнознавчої сфер: про особливості мовленнєвої взаємодії у різноманітних ситуаціях спілкування, про лексичні відмінності у назвах окремих предметів в Британії та інших англомовних країнах. Для засвоєння такої інформації використовуються комунікативні завдання у формі навчально-мовленнєвих ситуацій етикетного типу, соціального контакту, соціальної поведінки тощо. Наведемо кілька прикладів таких вправ і завдань для 5-го і 6-го класів.

- Прочитай і переклади фрази, що використовують англійці, коли розмовляють по телефону.

Після ознайомлення учнів з цим матеріалом у подальших завданнях

пропонується використати його у навчально-практичній діяльності у формі діалогів.

- Уяви, що ти репортер і береш інтерв'ю у свого однокласника про його майбутню роботу.

Ця навчально-мовленнєва ситуація передбачає навчити учнів мовленнєвих формул, які використовуються у процесі соціальної взаємодії: привітання, прохання, згода/незгода, задоволення, висловлення певного прохання, запитання, прощання тощо.

- Уяви, що твій англомовний друг просить тебе написати йому листа і розповісти про твою батьківщину.

Мета цієї ситуації - навчити учнів писати листи, дотримуючись усіх норм, прийнятих в англомовних країнах (у попередніх вправах учні оволоділи відповідною інформацією).

- Уяви, що ти агент туристичного бюро. Запропонуй своїм однокласникам подорож до Великої Британії або Америки.

Завданнями цієї ситуації передбачається сформувати в учнів уміння й навички використовувати такі мовленнєві формули: запропонувати, переконати, погодитись/не погодитись, висловлювати власне ставлення до..., пообіцяти тощо.

Мовленнєвим ситуація як засобу формування умінь і навичок спілкування в усній і писемній формах особливо значне місце має відводитися в кінці середнього (8 і 9-ті класи) та старшого (10- 12-ті класи) етапів навчання.

Насамперед, це зумовлено кількома чинниками:

1) психофізіологічними особливостями учнів: постійно зростаючими

можливостями їхньої пам'яті,

2) навчальним і життєвим досвідами: обсягом засвоєного навчального

матеріалу, 

3) пізнавальними інтересами та мотивами.

Ситуації вимагають творчого ставлення учнів до предмета спілкування, і, здебільшого, висловлення та обґрунтування власної точки зору, навіть якщо вона помилкова. Як правило, зміст висловлювань не можна запрограмувати, проте пред'явлення окремих орієнтирів (suggestions) певною мірою дозволяє спрямувати зміст спілкування. В навчальних умовах такий підхід, на наш погляд, доцільний і не суперечить основному призначенню ситуації. Наведемо приклади подібних ситуацій.

- Уяви, що твій англомовний друг просить тебе розповісти йому про будь-яке національне українське свято. Про яке свято ти йому розповіси?

• коли святкується?

• як, в основному, святкується?

• як святкується у вашій родині?

• чим тобі найбільше подобається це свято?

- Уяви, що в шкільному розкладі мало уроків з твоїх улюблених предметів. Тобі хотілося б мати їх більше. Поспілкуйся зі своїми однокласниками щодо цієї проблем.

• які предмети ти вивчаєш цього року?

• скільки разів на тиждень у тебе уроки з кожного предмета?

• які предмети тобі подобаються і чому?

• що ти найбільше любиш робити на уроках твоїх улюблених предметів?

Незважаючи на те, що подібні ситуації використовуються в навчальних умовах і в навчальних цілях, вони базуються на певних стереотипах соціальної поведінки, а тому деякою мірою їх можна одночасно розглядати як моделі стандартних, типових ситуацій, оскільки вони визначаються соціально-комунікативною позицією комуніканта. Потреба у спілкуванні для кожної людини є природною і соціально сформованою. Проте, не завжди вона реалізується ефективно. Виникають деякі причини, що гальмують успішність навчання цього виду діяльності. Серед них основними можна назвати такі:

- спрямованість ситуативного завдання на одного учасника спілкування, пріоритети у спілкуванні надаються режиму «учень-учитель» або «учитель-учень»;

- недостатня вмотивованість навчальних дій учнів;

- домінуюча роль учителя у спілкуванні; 

- деяка відсутність свободи у виборі учнями партнерів для спілкування;

- досить штучне формулювання мети для ситуативного спілкування; Результати аналізу зазначених причин дозволив дійти висновку, що багато учнів, яких стимулюють до іншомовного ситуативного спілкування, не мають достатнього досвіду у подібному спілкуванні рідною мовою - у них відсутні або недостатньо сформовані рідно мовні комунікативні навички для здійснення мовленнєвої діяльності в схожих обставинах. А між тим, участь в іншомовному ситуативному спілкуванні - це свого роду результат досвіду творчої діяльності та емоціонально-чуттєвої вихованості. Недосконалість такого досвіду в спілкуванні рідною мовою негативно позначається на процесі формування іншомовних механізмів.

Окрім того, на успішність іншомовного ситуативного спілкування впливають інтереси учнів, потреби та мотиви, навички в самооцінці, стосунки з прогнозованими комуні кантами, рівень розвитку психологічної структури особистості. А вони в учнів - різні, що зумовлює різний рівень успішності процесу навчання.

Тому, рекомендується дотримуватись дидактичних принципів доступності та послідовності в нарощуванні труднощів у процесі виконання навчальних завдань, сформувати певну систему у використанні мовленнєвих ситуацій у навчальному процесі.

     Застосовуються різні прийоми: інтелектуальна розминка, мозковий штурм, мікрофон, гранування, складання схем, асоціативний кущ, творчий диктант тощо, стратегія  “Обери позицію”, павутинна дискусія, “Я так думаю”, спільне опитування. 

Моделювання іншомовного спілкування за допомогою навчально-мовленнєвих ситуацій – це один із ефективних способів реалізації комунікативно - діяльнісного підходу до навчання іноземної мови в середній школі. А тому методично доцільне їх використання на уроках сприятиме успішному виконанню практичної мети – навчання іноземної мови як засобу міжкультурного спілкування.

Комунікативний підхід передбачає органічне поєднання свідомих і підсвідомих компонентів у процесі навчання іноземних мов, тобто засвоєння правил оперування іншомовними моделями відбувається одночасно з оволодінням їх комунікативно-мовленнєвою функцією.


Комунікативний підхід в найбільшій мірі відбиває специфіку іноземної мови як навчального предмету в середньому навчальному закладі. Цей підхід визначився в результаті методичного осмислення наукових досягнень в галузі лінгвістики – теорії комунікативної лінгвістики і психології та теорії діяльності, що знайшло відображення в роботах з психології та методики навчання іноземних мов (О.О.Леонтьєв, І.О.Зимня, Ю.І.Пас сов, С.Ф.Шатілов, Г.В.Рогова та інші).


Реалізація комунікативного підходу у навчальному процесі з іноземної мови означає, що формування іншомовних мовленнєвих навичок і вмінь відбувається шляхом і завдяки здійсненню учнем іншомовної мовленнєвої діяльності.


Іншими словами, оволодіння засобами спілкування (фонетичними, лексичними, граматичними) спрямоване на їх практичне застосування у процесі спілкування. Оволодіння уміннями говоріння, аудіювання, читання та письма здійснюється шляхом реалізації цих видів мовленнєвої діяльності у процесі навчання в умовах, що моделюють ситуації реального спілкування. У зв’язку з цим навчальна діяльність учнів організується таким чином, щоб вони виконували вмотивовані дії з мовленнєвим матеріалом для вирішення комунікативних завдань, спрямованих на досягнення цілей та намірів спілкування.


З позицій комунікативного підходу процес навчання іноземної мови відбувається адекватно реальному процесу мовленнєвого спілкування, тобто процес навчання є моделлю процесу мовленнєвої комунікації. Проте процес навчання не може повністю співпадати з процесом комунікації. який має місце в реальному житті, оскільки навчання іноземної мови в середніх навчальних закладах відбувається в умовах різномовного оточення. Тому йдеться тільки про максимальне зближення процесів навчання і реального спілкування за такими найважливішими параметрами як комунікативно-вмотивована мовленнєва поведінка вчителя та учнів і предметність процесу спілкування, що забезпечується ретельним відбором комунікативно-мовленнєвих намірів, тем, ситуацій, які віддзеркалюють інтереси та потреби учнів.


Прийнятий в сучасній вітчизняній методиці комунікативний підхід до навчання іноземних мов зумовлює вибір цілей, згідно з якими визначаються принципи, зміст, методи, прийоми та засоби навчання.


Метою навчання іноземних мов є оволодіння учнями іноземної мови як засобом спілкування і здійснення в цьому процесі виховання, освіти і розвитку особистості учня.


Цілі навчання іноземної мови в середніх навчальних закладах визначають очікувані результати навчальних досягнень учнів в оволодінні іноземною мовою за період навчання в закладі.


В сучасній методиці навчання іноземної мови у середніх навчальних закладах висуваються чотири цілі: практична, виховна, освітня і розвиваюча.


Практична мета є провідною. Вона передбачає практичне опанування учнями умінь мовлення на рівні, достатньому для здійснення іншомовного спілкування в чотирьох видах мовленнєвої діяльності: аудіювання, говоріння, читання та письма в типових ситуаціях. Оволодіння учнями іншомовним спілкуванням передбачає формування у них певного рівня комунікативної компетенції, яка реалізується за допомогою мовленнєвих умінь, розвинених на основі мовних, лінгвокраїнознавчих, країнознавчих знань та навичок мовлення.


Згідно з Державним освітнім стандартом учні мають оволодіти іншомовним мовленням у межах того мовного і мовленнєвого матеріалу, котрий вивчається в середньому навчальному закладі. Це означає, що реалізація іншомовного усного чи писемного спілкування є обмеженою у плані різноманітності і складності лексико-граматичного оформлення, тематики і ситуацій спілкування.


Учні мають засвоїти програмний мовний матеріал як засіб оформлення або розуміння висловлювань у процесі спілкування на рівні, визначеному стандартом. Для цього учням необхідно зрозуміти і засвоїти комунікативні функції засобів спілкування для їх коректного вживання у відповідних мовленнєвих ситуаціях, уміти самостійно відбирати саме ті мовні і мовленнєві засоби, що є оптимальними для реалізації комунікативного наміру та адекватними в соціально-функціональному плані ситуації спілкування.


Виховна мета реалізується через систему особистого ставлення до нової культури у процесі оволодіння цією культурою. Виховання учнів у процесі навчання іноземної мови забезпечується підбором навчального матеріалу, в якому відображені загальнолюдські моральні цінності, застосування у процесі навчання проблемних завдань, вирішення яких потребує висловлення своїх почутті, поглядів.


Освітня мета досягається шляхом освіти учнів засобами іноземної мови і реалізується у процесі навчання на базі навчального матеріалу, наприклад, текстів для читання, аудіювання тощо. 


Розвиваюча мета реалізується у процесі оволодіння учнями досвідом творчості, пошукової діяльності, усвідомлення явищ своєї та іншої дійсності, їх подібності та розбіжності. 


У процесі навчання іноземної мови ознайомлення учнів з культурою народу, який користується цією мовою як засобом спілкування, підвищує не тільки практичну, але і виховну, освітню та розвиваючу роль вивчення іноземної мови, оскільки сприяє розширенню загального світогляду учнів, формуванню у них інтересу до оволодіння мовою, вихованню соціально-активної особистості.


Спілкування людей в реальному житті відбувається завдяки виникненню потреби в реалізації певного комунікативного наміру, досягнення або недосягнення якого визначає результат мовленнєвого спілкування. У ході спілкування комуні канти виступають як носії певних соціальних стосунків, що виникають в тій чи іншій сфері діяльності і реалізуються в конкретних мовленнєвих ситуаціях. Формування комунікативної компетенції можливе за умови моделювання у навчальному процесі типових ситуацій реального спілкування, які виникають в різних сферах життя і стосуються різних тем. Тобто предметно-змістовий план іншомовного мовленнє учнів під час навчання зумовлюється темою, ситуацією і сферою спілкування, які виступають ще одним компонентом змісту навчання.


Під темою розуміють відрізок дійсності, яка відбивається у нашій свідомості. В методичному аспекті тема визначається як імовірний згорнутий текст, поданий у вигляді короткої тези і який підлягає розгортанню у процесі говоріння та вилученню інформації і згортанню при читанні і аудіюванні. Такий підхід до розуміння теми визначає її формулювання, яке має бути конкретизованим та особистісно спрямованим, наприклад, “Збереження навколишнього середовища та майбутнє України”, “Видатні люди України”, “Дім, в якому я живу”, “Моя школа” та інші. Обговорення будь-якої теми потребує розвинених умінь мовлення. Але потреба у спілкуванні виникає за умови створення певної мовленнєвої ситуації.


Комунікативно-мовленнєва ситуація – це динамічна система взаємодіючих конкретних факторів об’єктивного і суб’єктивного планів, які залучають людину до мовленнєвого спілкування і визначають її поведінку в межах одного акту спілкування. (В.Л.Скалкін).


Комунікативна ситуація включає чотири чинники: 

1)
обставини дійсності, в яких відбувається комунікація;

2)
стосунки між комуні кантами;

3)
мовленнєві наміри;

4)
реалізацію самого акту спілкування, який створює нові стимули до мовлення.

Отже, у процесі навчання важливо враховувати ситуативний характер мовлення, а саме: хто говорить (пише), про що, з якою метою, кому, за яких обставин, який передбачається результат спілкування.

 
Мовленнєва дія неможлива поза ситуацією спілкування. З методичної точки зору особливе значення має здатність ситуації конкретизувати мовленнєву дію та предметно-змістовний план мовлення, зумовлювати вибір мовленнєвих засобів.


Вченими-методистами (Ю.І.Пассов, В.Л.Скалкін, Е.П.Шубін та ін.) визначенні численні типові комунікативні ситуації, які, за критерієм схожості, об’єднуються у великі групи. Така сукупність комунікативних ситуацій, що характеризуються однотипністю мовленнєвого спонукання людини до мовлення, стосунків між комунікантами та обставинами спілкування, називається сферою спілкування.


Навчання іноземної мови учнів у середньому навчальному закладі відбувається в різноманітних сферах інтелектуального та побутового спілкування: в соціально-побутовій, громадсько-політичній, соціально-культурній та професійно-трудовій. 


Навчання іноземної мови у середньому навчальному закладі здійснюється протягом обмеженого терміну часу. У зв’язку з цим питанням змісту навчання тісно пов’язані з питанням його мінімізації.


Мінімізація змісту навчання знаходить своє відображення у кількісному обмеженні мовного матеріалу, в різному обсязі рецептивного і продуктивного мовного мінімуму, а також у значному обмеженні сфер і ситуації спілкування, тематики та предметного змісту мовлення.


Навчання іноземної мови спирається, як і на навчання інших дисциплін, на загальнодидактичні принципи, які набувають певної специфіки, зумовленої особливостями предмета “Іноземна мова”. Навчання предмета “Іноземна мова” відрізняється тим, що головною метою тут виступає не накопичення знань, як у навчанні інших дисциплін, а оволодіння учнями діяльністю іншомовного мовленнєвого спілкування.


Навчання іноземної мови на основі дидактичних та методичних принципів.


До дидактичних принципів відносяться принципи: наочності, посильності, міцності, свідомості, науковості, активності, виховуючого навчання, індивідуалізації, доступності, систематичності та послідовності, колективності, проблемності, розвиваючого навчання.


До методичних принципів відносяться принципи: комунікативності, домінуючої ролі вправ, взаємопов’язаного навчання видів мовленнєвої діяльності, урахування рідної мови.


Принцип комунікативності – це провідний методичний принцип, який сприяє успішному досягненню головної мети навчання іноземної мови в середніх навчальних закладах – навчити учнів здійснювати іншомовне мовленнєве спілкування в межах засвоєного навчального матеріалу. Принцип комунікативності передбачає побудову процесу навчання іноземної мови як моделі процесу реальної комунікації (Ю.І.Пассо). Модель має зберігати усі найсуттєвіші риси об’єкта, що моделюється. Для процесу спілкування – це вмотивований характер мовленнєвих дій як учителя, так і учнів. Комунікативні ситуації, що використовуються у навчанні іноземної мови, мають моделювати типові ситуації реального життя у відповідній сфері спілкування.


Принцип комунікативності зумовлює добір мовного та мовленнєвого матеріалу, характер вправ, методів та прийомів навчання.

Як згадувалося раніше, існують рецептивні види мовленнєвої діяльності людини, у процесі яких вона сприймає і розуміє думки інших людей, одержуючи певну інформацію (аудіювання і читання) та продуктивні види, коли людина висловлює свої думки або передає чужі думки в усній чи письмовій формі (говоріння та письмо).


Говоріння забезпечує усне спілкування іноземною мовою в діалогічній і монологічній формі. Воно спрямоване до однієї особи або до необмеженої кількості осіб. Як і будь-яка інша діяльність, акт говоріння завжди має певну мету, мотив, в основі якого лежить потреба; предмет – думки того, хто говорить; продукт – висловлювання (діалог або монолог) і результат, який може виражатися у вербальній або невербальній реакції на висловлювання.


Як же породжується усне мовленнєве висловлювання? Процеси породження і сприймання мовлення вивчалися такими вченими – психолінгвістами, психофізіологами, психологами як Л.С.Виготський, А.Р.Лурія, М.І.Жинкін, О.О.Монтьєв, Т.В.Рядова, І.О.Зимня  та ін.


Спочатку в певній ситуації виникає мотив висловлювання, що позначає початковий момент породження мовлення, і відповідно – комунікативний намір того, хто говорить. Комунікативний намір визначає роль мовця як учасника спілкування, конкретну мету його висловлювання: чи він про щось запитує, щось стверджує, закликає до чогось, засуджує чи схвалює, радить, вимагає тощо. На цьому рівні мовець уже знає, про що говорити, у нього виникає загальний задум майбутнього висловлювання, який поки що не має свого мовного втілення, але вже існує у предметно-зображальному коді. Задум стосується всього тексту (висловлювання в цілому: в ньому намічається основна теза тексту, тобто попередній смисловий план, який уточнюється мовцем на протязі всього процесу його реалізації. Далі здійснюється оформлення задуму шляхом відбору мовних засобів – граматичних структур, слів, який реалізується спочатку у внутрішньому мовленні, де створюється потенціальна мовленнєва схема висловлювання. Далі має місце включення голосового апарату, і сформоване висловлювання шляхом артикуляції та інтонування втілюється у зовнішньому мовленні.


Спілкуючись різною мовою, мовець думає лише про те, що сказати і в якій послідовності. При говорінні іноземною мовою (за умови недостатнього рівня володіння нею) операції процесу породження мовленнєвого висловлювання стають політичними через відсутність міцних зв’язків між мовленнєвим задумом та мовними засобами його вираження, які існують у носіїв мови.


Діалогічне мовлення – це процес мовленнєвої взаємодії двох або більше учасників спілкування. Тому в межах мовленнєвого акту кожен з учасників по черзі виступає як слухач і як мовець.


Як і будь-який інший вид мовленнєвої діяльності, діалогічне мовлення вмотивоване. Проте в умовах навчання іноземної мови мотив сам по собі виникає далеко не завжди. Отже, необхідно створити умови, в яких у школярів з’явилося б бажання та потреба щось сказати, передати почуття, тобто, за висловом К.Станіславського, “поставити їх у запропоновані обставини”. Крім того, сприятливий психологічний клімат на уроці, доброзичливі стосунки, зацікавленість в роботі також сприятимуть вмотивованості діалогічного мовлення.


Діалогічне мовлення характеризується зверненістю. Спілкування, як правило, проходить у безпосередньому контакті учасників, які добре обізнані з умовами, в яких відбувається комунікація.


Однією з найважливіших психологічних особливостей діалогічного мовлення є його ситуативність. Ситуативним діалогічне мовлення є тому, що часто його зміст можна зрозуміти лише з урахуванням тієї ситуації, в якій воно здійснюється. Іншими словами, існує чітка співвіднесеність діалогічного мовлення з ситуацією, що, однак, не можна зрозуміти буквально. Справа в тому, що самі зовнішні обставини ситуації можуть у момент мовлення не бути наявними, проте вони є у свідомості комуні кантів і обов’язково включені в неї. Що ж це за обставини? Це можуть бути якісь минулі події, відомі лише співрозмовникам, їхні переживання, життєвий досвід, спільні відомості тощо. Класичним прикладом ситуативності є репліка “Іде!”, яка у школі може означати, що йде учитель і учням слід негайно заходити до класу й сідати на свої місця, а на трамвайній зупинці – появу довго очікуваного транспорту і т.п.


Слід зазначити, що у процесі навчання нас цікавлять не будь-які ситуації дійсності, а лише такі, що спонукають до мовлення. Такі ситуації називають мовленнєвими або комунікативними. Вони завжди містять у собі стимул до мовлення.


Уявімо, що у вас спрага. Якщо ви прийшли додому, то звичайно підете на кухню й вип’єте води (соку, чаю тощо). Але коли ви прийшли в гості, то потреба випити води стане стимулом до мовлення, в даному разі – прохання до господарів дому: “Чи не дасте мені склянку води? У мене страшна спрага”. Реакція співрозмовника буде як вербальною (“Будь ласка”, “З задоволенням”), так і невербальною: він/вона наллє вам склянку води або пригостить чашкою чаю. З вашого боку буде висловлена вдячність.


У реальному процесі спілкування комунікативні ситуації виникають, як правило, самі собою. Це так звані природні ситуації. Чи можна їх використовувати у процесі навчання іноземної мови? Безсумнівно, можна, але їх кількість, на жаль, надзвичайно обмежена. Наприклад, у школі напередодні уроку іноземної мови відбулися спортивні змагання – їх результати не лише можна, але й слід обговорити на уроці, якщо учні вже володіють відповідним мовним і мовленнєвим матеріалом; учень спізнився на урок – в цій ситуації має відбутися коротка розмова між учителем та учнем, до того ж виучуваною мовою. Перелік можна продовжити, але це не збільшить кількість природних ситуацій на уроці. Тому автори підручників і вчителі спеціально створюють комунікативні ситуації, моделюючи природні комунікативні ситуації. Спеціально створені (або штучні) комунікативні ситуації потребують певної деталізації зовнішніх обставин і умов, в яких має місце діалогічне спілкування, наявності вербального стимулу, визначення ролей, в яких комуніканти виступатимуть, стосунків між ними тощо. Питання ситуативності мовлення і створення навчальних комунікативних ситуацій займалося багато вчених (Е.П.Шубін, Й.М.Берман, В.Л.Скалкін та багато інших). Проте ніхто доступніше за В.О.Артемова не сформулював компонентний склад навчальної комунікативної ситуації, аналізуючи комунікативні ознаки мовленнєвих вчинків: “... для сценічної актуалізації мовленнєвого вчинку важливо враховувати: хто, кому, що, навіщо, в яких обставинах і з яким відношенням повідомляє (наказує, пропонує і т.п.).

Останнім часом помітно зростає інтерес до навчальних відеофільмів як ефективного засобу навчання іноземної мови.


Специфіка відео полягає в тому, що воно дає можливість поєднати зорові та звукові образи в типових обставинах, запропонувати учням мовленнєву ситуацію, в якій вони за допомогою викладача можуть опиниться у ролі активних учасників комунікації.


Ефективність цього засобу навчання іноземної мови сприяють також технічні можливості відео, які дозволяють зупиняти та повторювати дію. Не слід, однак, забувати, що учні звикли до пасивного перегляду телепрограм. Тому при всіх можливостях відео центральною фігурою на занятті залишається викладач, який повинен організувати активне сприйняття фільму та наступну комунікативну діяльність учнів.


При підготовці заняття з використанням відео вчителеві слід уважно переглянути фрагмент та відібрати певний лексико-граматичний матеріал, який підлягає засвоєнню, а також розробити завдання для мовної і мовленнєвої практики учнів.


В залежності від характеру відео матеріалу та навчальної мети визначається певна послідовність навчальних дій, а також специфічні для відео прийоми роботи. Найбільш типовим для сучасної методики навчання іноземної мови з використанням відео слід вважати трьох етапний розподіл навчальних дій.


Перший етап (розуміння) передбачає загальне ознайомлення з відеофрагментом та виконанням вправ, спрямованих на розуміння послідовності дій та причинно-наслідкових зв’язків.


Для того, щоб підготувати учнів до активного сприйняття відео фрагмента, доцільно запропонувати декілька завдань щодо місця дії та дійових осіб. Слід також запропонувати учням завдання, що спрямовують їх увагу на розуміння основного змісту фільму: визначити правильні та помилкові твердження, логічну послідовність основних подій, що значно полегшують розуміння відеоматеріалу. Ці завдання можуть бути записані на дошці або роздані до перегляду відео фрагмента. Після перегляду фрагмента вчитель перевіряє виконання вказаних завдань.


Другий етап (мовна практика) передбачає паузовий (за допомогою стоп-кадру) перегляд відеофрагмента з метою привернення уваги до відібраних мовних одиниць, вживання яких коментується вчителем та закріплюється у процесі виконання комунікативних вправ. Тут у пригоді стануть запитання типу: “Що б ви сказали, якби... ?”, коли учням пропонується вжити певний лексико-граматичний матеріал у нових ситуаціях.


Після виконання вправ необхідно записати мовні явища, що підлягають закріпленню, на дошці та в зошитах для подальшого опрацювання вдома та на наступних уроках. 


На третьому етапі (мовленнєва практика) основним завданням є стимулювання активної комунікативної діяльності учнів на основі ситуації відео фрагмента з використанням опрацьованого мовного матеріалу.


Перед третім переглядом відео фрагмента пропонується завдання простежити різні аспекти поведінки дійових осіб, соціально-культурні особливості ситуацій у порівнянні з аналогічними ситуаціями в нашій країні. Після перегляду фрагменту проводиться обговорення цих моментів. Розвитку усномовленнєвих умінь учнів сприяють такі ефективні види роботи як драматизація та рольова гра. Якщо драматизація передбачає творче відтворення змісту відео фрагмента, то рольова гра стимулює студентів до висловлювання у подібних ситуаціях.


 Робота з відео матеріалом сприяє в основному розвитку навичок та вмінь аудіювання та говоріння. Слід також використати завдання, що допоможуть розвивати уміння письма. Можна запропонувати написати резюме змісту відео фрагмента, які читаються вголос. Визначається кращий варіант. Традиційним є написання домашнього твору на основі переглянутого відеофрагмента.


Представимо викладання у схемі.

Схема роботи з фрагментом відеофільму іноземною мовою

І етап (розуміння)

1.
Пред’явлення ситуації та завдань, які стимулюють учнів до активного перегляду відео фрагмента.

Зразки завдань:

а) Відповісти на запитання: “Хто...? Де...? Чому...?”;

б) Визначити правильні та помилкові твердження;

в) Визначити логічну послідовність основних подій.

2.
Перший перегляд відеофрагмента.

3.
Перевірка виконання завдань.

ІІ етап (мовна практика)

1.
Другий (пазовий) перегляд відео фрагменту.

2.
Коментар та фонетичне опрацювання (в паузах) відібраних мовних одиниць.

3.
Виконання вправ для відібраних мовних одиниць у нових ситуаціях типу “Що б ви сказали, якби...?”.

ІІІ етап (мовленнєва практика)

1.
Завдання, що стимулюють активну комунікативну діяльність студентів.

2.
Третій перегляд відеофрагмента.

3.
Обговорення поведінки дійових осіб та порівняння соціально-культурних особливостей.

4.
Драматизація відеофрагмента.

5.
Рольова гра.

6.
Написання резюме.

7.
Написання домашнього твору.

Послідовність навчальних дій може бути змінена відповідно до частоти проведення відео занять, характеру відеоматеріалу та рівня сформованості мовленнєвих навичок та вмінь учнів.

Читання іноземною мовою як один із видів мовленнєвої діяльності є важливою метою навчання у програмах навчальних закладів різних типів. Крім того воно служить найважливішим засобом комунікації в сучасному суспільстві, цінність якого чітко й переконливо виступає в умовах відсутності відповідного іншомовного середовища. Зріле читання як уміння може ефективно функціонувати лише за умови сформованості адекватних навичок техніки читання.

Навчальна робота з розвитку навичок техніки читання англійською мовою розпочинається у 5 класі і включає вправи, спрямовані на запам’ятовування конфігурацій букв та їх звукові співвідношеності; читання вголос ізольованих слів, організованих за певною графічною ознакою (з голосною у закритому складі або з голосною у відкритому складі, читання буквосполучень голосних чи приголосних).

Як свідчить практика, на початковому етапі у процесі формування навичок техніки читання англійською мовою неминуче виникає безліч помилок в озвучуванні як окремих літер, так і цілих слів. Головною причиною є недостатня кількість тренувальних вправ, скорочення часу для читання на уроках, відсутність відповідних засобів наочності: карток розрізної азбуки, карток із словами, буквосполученнями, майже повне вилучення письмових вправ на закріплення графічного образу слова: коротеньких диктантів, вправ загального характеру (хто швидше складе слово з літер розрізної азбуки; хто правильно і якнайшвидше складе або напише англійське слово, вимовлене вчителем рідною мовою; хто швидше складе ряд слів з тією чи іншою літерою тощо).

Виконання подібних вправ з техніки читання корисне й ефективне: учні з великим задоволенням займаються таким видом вправляння. Воно дає можливість швидше перейти до читання речень та текстів, побудованих на вивченому матеріалі, а пізніше й до складніших текстів. Серед величезної кількості вправ, метою яких є формування та удосконалення навичок техніки читання, можна назвати також створення ігрових ситуацій. У шкільній практиці все частіше й частіше почали використовуватись ігри, спрямовані на формування усномовленнєвих умінь. Проте ігрові ситуації можна і дуже корисно виконувати також на етапі оволодіння технікою читання. Ці вправи можуть носити індивідуальний чи командний характер, з використанням спеціально підготовленої наочності або без неї.

В умовно-комунікативних вправах передбачаються мовленнєві дії учнів у ситуативних умовах. Основні визначальні якості даного типу вправ – наявність мовленнєвого завдання (з’ясувати щось, дати комусь пораду, висловити захоплення і т.п.) і ситуативності. Якщо одна з цих двох ознак відсутня, вправу не можна віднести до умовно-комунікативних.

В некомунікативних вправах учні виконують дії з мовним матеріалом поза ситуацією мовлення, зосереджуючи увагу лише на формі.

Наведемо приклади завдань до не комунікативних, умовно-комунікативних та комунікативних вправ. 

1. Напишіть по одному запитанню до кожного речення, починаючи їх словами, що подані в дужках.

(В учня немає ніякого мовленнєвого завдання: він, ставить запитання до вже відомої інформації, вся його увага зосереджена на формі – порядку слів у питальному реченні, вживанні допоміжного дієслова в разі потреби; ситуація мовлення відсутня. Висновок: вправа не комунікативна).

2. а) Прочитай записку, яку написали тобі батьки (прохання полити квіти, вимити посуд тощо).

б) Батьки повернулися додому. Скажи їм, що ти виконав те, про що вони тебе просили.

(Учень одержує два мовленнєвих завдання – спочатку прочитати записку і зрозуміти її, а потім доповісти батькам про виконання їх прохання. Увага учня розподіляється між змістом і формою. Створено ситуацію мовлення, але всі речення, що говорить учень, побудовані за однаковим зразком, вправа має тренувальний характер. Висновок: вправа умовно-комунікативна).

3. Сьогодні у нас гості з англомовних країн. Познайомтеся один з одним. Розпитайте, з якої саме країни приїхав гість, з якого міста, якої він/вона національності та ким він/вона збирається стати в майбутньому.

(Створена вчителем ситуація моделює реальну ситуацію зустрічі із зарубіжними школярами, що мотивує використання іноземної мови з метою спілкування. Обидва мають завдання дізнаватися якомога більше один про одного. Продукт мовлення – діалог-розпитування. Висновок: вправа комунікативна).

Умовно-комунікативні вправи використовуються для автоматизації дій учнів з новими лексичними одиницями активного словника. У цих вправах учень сприймає зразок мовлення і виконує з ним певні дії (в усній або письмовій формі) згідно створеної учителем ситуації мовлення, виконуючи такі види вправ:

-
імітація зразка мовлення;

-
лаконічні відповіді на альтернативні запитання;

-
підстановка у зразок мовлення;

-
завершення зразку мовлення;

-
розширення зразку мовлення;

-
відповіді на інші типи запитань;

-
самостійні вживання лексичної одиниці у фразі/реченні;

-
об’єднання зразка мовлення у понадфразові єдності – діалогічну та монологічну.

Приклади умовно-комунікативних вправ для автоматизації дій учнів з лексичними одиницями активного словника:

 1) Answer my questions. Give laconic answers.

T: Is “Katheryna” by Shevchenko a story or a poem?

Ps: A poem.

T: Is “Hamlet” by Shakespeare a play or a novel? Etc.

2) Correct me if I’m not right.

T: “Cinderella” is a short story.

P1: You are not right. “Cinderella” is a fairytale.

Cl: “Cinderella” is a fairytale. Etc.

3) Complete my statements.

T: “Robinson Crusoe” by D.Defoe is …

P1: “Robinson Crusoe” by D.Defoe is an adventure story.

Cl: “Robinson Crusoe” by D.Defoe is an adventure story. Etc.

4) Answer my questions.

T: What’s your favourite poem?

P1: The poem “My Heart’s in the Highlands” by R.Burns. Etc.

5) Yell the class about your favourite novel, poem, play, etc.

T: My favourite play is “The Importance of Being Earnest” by Oscar Wilde.

P1: My favourite story is “Taras Bulba” by Gogol. Etc.


Існують різні підходи до навчання діалогічного мовлення, з яких можна виділити два основних. Відповідно до першого – “зверху вниз” – навчання діалогічного мовлення розпочинається зі слухання діалогу-зразка з його наступним варіюванням, а згодом і створенням власних діалогів в аналогічних ситуаціях спілкування. Другий – “знизу верх” – передбачає шлях від засвоєння спочатку елементів діалогу до самостійної побудови діалогу на основі запропонованої навчальної комунікативної ситуації, що не виключає прослуховування діалогів-зразків.


До системи вправ для навчання діалогічного мовлення включаються 4 групи вправ:

І група – вправи для навчання “реплікування”


Ситуація 1.


Учитель: Я театрал і цікавлюся різними театральними жанрами і різними напрямками у музиці. Я скажу, чим саме я цікавлюся. Скажіть, що ви цікавитеся тими самими жанрами, що й я.


T: I’m interested in opera and ballet.


P1: I’m interested in opera and ballet too.


Ситуація 2.


Учитель: Ми продовжуємо розмову про наші театральні смаки. Але зараз вони можуть різнитися: мені подобається один жанр, а вам – інший.


T: I’m interested in tragedy.


P1: And I’m interested in musical comedy.

ІІ група – вправи на засвоєння діалогічної єдності різних видів.


Ситуація 1.


Учитель: До нашої школи приїхали гості – ваші ровесники з Великобританії. Ви хочете скласти для них культурну програму. Скажіть своєму іноземному гостю, чим цікавитеся, а він/вона повідомить про свої уподобання.


Р1: I’m interested in variety show.


P2 (a foreign guest): I’m interested in variety show too/

або: And I’m interested in folk music.


Ситуація 2.


Учитель: Якщо ваші смаки співпадають, запропонуйте разом піти до відповідного театру.


P1: If you are interested in variety show, let’s go to the variety theatre together.


P2: With pleasure! / Great!  

ІІІ група – вправи на створення мікро діалогів.

Ситуація 1.

Учитель: Запросіть свого іноземного гостя піти до театру у вихідний день. Скажіть йому/їй про свої уподобання, з’ясуйте, чим цікавиться ваш гість. Домовтеся, куди конкретно ви підете. Скористайтеся схемою діалогу.

Структурно-мовленнєва схема:

P1: I sory… , let’s go somewhere on … I’m interested in … What about you?

P2 (foreign guest): I’m interested in …, too.

P1: Then let’s go to …

P2: What’s on at the … on …?

P1: Let me see, … by …  . He/she is a …    .

P2: All right. Thank you for the invitation.

IV група – вправи на створення діалогів різних функціональних типів.

Ситуація 1.

Учитель:

(першому партеру): Ви – представник туристичної фірми з США в Україні. Ви розмовляєте з працівником міжнародної молодіжної фірми “Супутник”. Удвох ви маєте скласти культурну програму для туристів з вашої країни на час їх перебування в Києві.

(другому партнеру): Ви – працівник “Супутника”. З’ясуйте у представника зарубіжної туристичної фірми смаки туристів, порекомендуйте театри / концертні зали, які вони можуть відвідати у Києві. Поцікавтеся, чи володіють вони українською / російською мовами, бо від цього теж залежатиме вибір спектаклю / концерту.

Ситуація 2

Учитель: У нашій школі гості. Це англійські школярі. Ми присутні на зборах нашого дискусійного клубу. Обговорюється питання: “Як краще проводити вихідні дні?”. Звичайно, у всіх вас є своя точка зору. Висловіть її. Намагайтеся переконати інших у своїй правоті.

Очікування висловлювання учнів: груповий діалог – дискусія.

Ситуація 3.

Учитель: У Києві відбувається міжнародний конгрес юних архітекторів.

Завдання першому партнеру: З’ясуйте, які визначні місця хочуть побачити ваші нові друзі – юні архітектори із США. Порадьте їм, як туди дістатися. Нагадайте про правила руху в Україні.

Завдання другому партеру: Ви – юний архітектор з США. Скажіть, які визначні місця Києва ви хочете побачити. З’ясуйте, як туди дістатися. Доведіть, що ви знаєте правила руху в Україні.

Очікуване висловлювання учнів: діалог-розпитування з елементами пояснення.

Ситуативний підхід використовується у навчанні інтонації. Метою навчання інтонації є формування:

1)
рецептивних ритміко-інтонаційних навичок або інтонаційного слуху в аудіюванні;

2)
продуктивних ритміко-інтонаційних навичок (в говорінні та при читанні уголос).

На відміну від слухо-вимовних (артикуляційних) навичок, які є мовленнєвомоторними, інтонаційні навички – це мовленнєві навички: мовлення є ситуативним за своєю природою, тому й наша інтонація завжди залежить від мовленнєвої ситуації: з ким ми розмовляємо, де ми знаходимось, який комунікативний намір ми хочемо здійснити за допомогою інтонації. Насамперед це стосується таких компонентів інтонації як логічний наголос і мелодія. Обидва компоненти можуть змінити зміст висловлювання. Так, якщо у реченні “Єва – моя племінниця” логічний наголос падає на останнє слово, то співрозмовника цікавить, хто така Єва; якщо на друге – чия племінниця Єва, на перше – хто є племінницею. Наприклад:

1) Eve is my  niece. 2) Eve is my niece. 3) Eve is my niece.


Види вправ:

1. Послухайте розпорядження, які батьки дають своїм дітям. Підніміть руку (сигнальну картку), коли ви почуєте, що розпорядження зроблене у формі прохання. (Або порахуйте, скільки разів батьки звернулися до дітей з проханням). Не забудьте, що прохання передається висхідним тоном.

1) Wash up, please. 2) Feed the cat and the  dog, please. 3) Sweet the floor, please. Etc.

2. Попросіть товариша зробити те, про що я прошу вас.

Наприклад: 

Т: Give me the book.

P (звертаючись до товариша): Give me the book, please.

3. Послухайте накази і передайте їх товаришеві як прохання.

Наприклад:

Т: Open the door.

P: Open the door.

Наведемо кілька прикладів створення ігрових ситуацій для розвитку навичок техніки читання англійською мовою.

Приклад 1.

Учні діляться на 2 команди. Вчитель роздає кожному учневі класу набір карток зі словами, що вже вивчалися (до 10 штук). Потім послідовно показує по одному слову на картках (час пред’явлення – 1 сек.). Після кожного пред’явлення слова вчителем учні повинні швидко знайти у себе на парті картку з відповідним словом і підняти її. Хто швидше це робить, той набирає очки. Ця команда виграє.

Приклад 2.

Та ж сама гра, але учень повинен при цьому правильно озвучити слово.

Приклад 3.

Роздати командам картки зі словами, що означають речі, які можна купити в різних магазинах (овочі, фрукти, продукти, одяг тощо). Команди повинні відсортувати речі по магазинах. Хто це швидше виконає, той виграє.

Приклад 4.

Учні за руки утворюють коло. Перед кожним покласти картку лицем вниз (кожного разу іншу). У колі лежить палиця (дзига з наклеєними стрілками). Розкрутити палицю, і коли вона зупиниться, 2 учні (навпроти кінців палиці) піднімають свої картки і читають слова. Хто швидше і без помилок прочитає слово, той набирає очки (інший варіант – з перекладом українською мовою).

Приклад 5.

Учні утворюють 2 команди. У вчителя в руках коробка з картками слів. Вчитель вимовляє яке-небудь слово, і члени команди по черзі вибирають в коробці та прочитують відповідне слово. Якщо одна команда помиляється – надається право вибору іншій команді.

Приклад 6.

На дошці чи плакаті написати ряд речень, наприклад:

It is in the sky.

It is in the garden.

It is in the water.

It is in the room.

It is in the strut. 

We put it in our letters.  тощо.

Учням роздаються картки з окремими словами (sun, boat, tru, table, stamp). Вони повинні приколоти картки поряд з відповідними реченнями. Хто швидше впорається, той виграє. Цю гру можна виконувати командами. Тоді вчитель готує 2 плакати з реченнями.

Формування навичок мовленнєвої культури у процесі вивчення англійської мови є одним із актуальних завдань методики навчання англійської мови. Виразне мовлення передбачає використання не тільки лексичних та граматичних засобів мови, але й правильну організацію мовлення у фонетично-інтонаційному відношенні, що забезпечується тренуванням та практикою в різноманітних ситуативно-комунікативних актах спілкування у класній і позакласній роботі.

Одним із типових недоліків мовлення школярів, що вивчають англійську мову, є невміння використовувати звукові засоби мови для передачі комунікативного змісту висловлювання. Це пояснюється недостатнім урахуванням функціонально-смислової ролі звукових засобів для оволодіння усним мовленням та читанням уголос у навчальному процесі.

Римування та вірші на уроці можуть використовуватись з різною метою: фонетичної зарядки та опрацювання окремих звуків, для опанування англійської інтонації, під час першого представлення теми, під час проведення ігор, фізкультхвилинок, при вивченні граматичного матеріалу тощо. 

Розглянемо деякі види вправ з використанням віршів та римування.

І. Фонетична зарядка та опрацювання окремих звуків.

Учитель читає вірш або римівку з опорою на вербальну зорову наочність, перекладає, показує транскрипційний знак. Учні вимовляють звук, потім учні по черзі знаходять 
його у тексті вірша і називають слова з цим звуком.

Варіанти:

а) один учень читає вірш/римівку, інший перекладає;

б) вчитель показує транскрипційний знак, учні по черзі називають слова з цим звуком, але без опори на такст вірша;

в) фонетична зарядка та опрацювання окремих звуків можуть бути організовані як змагання. Наприклад, хто краще пам’ятає слова з вірша/рисівки, в яких є поданий звук;

г) використання транскрипційних знаків за аналогією з лексичними картками миттєвого пред’явлення.


ІІ. Опанування англійської інтонації.


1. Учитель читає вірш/римівку з опорою на вербальну зорову наочність, здійснює інтонування віршованого тексту, тобто позначає наголошені склади, паузи, низхідний чи висхідний тон. Далі має місце відтворення (імітація) інтонації віршованого тексту окремими учнями, а також у хоровому режимі за вчителем або у звукозапису.


Варіанти:

а) в ролі вчителя виступає один з найбільш підготовлених учнів;

б) гра “The Conductor”. Відтворення інтонації учнями відбувається одночасно з показом інтонаційної схеми рукою;


2. Гра “The Conductor of the Оrchtstra”.


Рухаючи руками, як диригент, плескаючи в долоні, легко стукаючи рукою або олівцем, вчитель відтворює наголошені і ненаголошені склади, інтонацію, а учні намагаються відгадати цей вірш/римівку.


Варіанти:

а) “диригентом оркестру” виступає один з учнів;

б) ця гра може бути використана для проведення змагання між командами.


ІІІ. Міні-інсценівки та рольові ігри.


1. Minidrama.


Як на уроці, так і в позакласній роботі віршовані тексти – це цікавий і нескладний матеріал для міні-інсценізацій з будь-яких тем. Такими є, наприклад, вірші “Going to the shop”, “Where are You Going to?”, “The Cat and the Mouse” та ін.


2. Role-Playing.


Учитель читає вірш, наприклад, “How do you do?” і розігрує в ролях за допомогою ляльки міні діалог з теми “Знайомство”:


“How do you do Hatty?”


“How do you do?” 


“I hope you are very well, Hatty”


“I hope you are too”.


Потім цей вірш використовується для побудови власних міні діалогів у режимах вчитель-учень та учень-учень.


Для навчання англійської мови дуже важливо брати до уваги структуру мовної діяльності і її змісту. Це означає, що в навчанні усному спілкуванню важливо перш за все створити мотив, тобто поставити учня в таку ситуацію, щоб у нього виникла необхідність, потреба, бажання долучитися до спілкування на англійській мові. А для цього треба, щоб була мета: щось дізнатися, повідомити, когось спонукати до дій і т.п.


Іншими словами, організовуючи навчання усному мовленню, слід потурбуватися, щоб для учнів воно було вмотивоване. Для досягнення комунікативної мети необхідні засоби у вигляді слів, словосполучень, граматичних конструкцій, які допоможуть її реалізувати.


Важливим компонентом змісту мовленнєвої діяльності є умови, в яких вона протікає. Для цього вчителю варто створювати  ситуації, які б стимулювали спілкування.


Навчальна ситуація дозволяє, по-перше, при ознайомленні з новим мовним матеріалом продемонструвати де, коли, для чого можна використовувати навчальний матеріал. По-друге, навчально-мовна ситуація при вправленні дозволяє забезпечити участь кожного учня в слуханні і використанні опрацьованого матеріалу у висловлюванні при виконанні вправ у парах.


Навчальна ситуація повинна викликати в учнів певні емоції. А це можливо лише тоді, коли ситуація цілком зрозуміла дітям і вчитель пропонує її цікаво, захоплено. 


Навчальна ситуація повинна зацікавлювати учнів, викликати у них бажання брати участь у спілкуванні, готовність брати в ньому участь.


Важливе місце серед  різноманітних ситуацій займають ігрові. Як і у будь-якій колективній грі, при її проведенні дуже важливими є взаємовідносини між учнями та учителем, у класі взагалі. Велике значення має присутність на уроці духу змагання, який виникає при сприйманні і відтворенні іншомовного висловлювання: хто швидше зрозуміє, правильно відповість на запитання.


У системі навчання іноземної мови ситуативний підхід є одним з найважливіших. Його використання дозволяє викликати в учнів інтерес до спілкування і навчання іноземної мови в цілому.

THE COMMUNICATIVE METHOD

· The Communicative Method focuses on performance (the ability to use the language).

MAIN GOAL: Students should become communicatively competent, be able to use the language appropriately for a given social context, and manage the process of negotiating meaning (getting others to understand what you mean when you speak and understand what they mean when they speak).

· According to the Communicative Method, the most important part of learning a foreign language is to develop the skill to comfortably and creatively express ideas and understand what others are saying (Fluency), even if students do not know all necessary words.

· According to the Communicative Method, the usefulness of the language is reinforced. Students are expected to realize they can do real things by using the language. Total immersion is encouraged.

· Speaking is emphasized as the main activity, then listening (as part of conversation), next reading, and last writing. But all skills are used from the beginning of foreign language learning.

· Translation is not considered a useful skill. Speaking English is considered best during the lesson. 

· Less importance is given to perfect mastery of grammar (Accuracy). What you say is more important than how you say it.

· Errors are considered natural and necessary while learning a new language; students can have incomplete linguistic knowledge and still be successful communicators. Do correct when focusing on certain grammar (ex: “She eat apple every day.” If your focus is on indefinite articles and not 3rd person verb forms, teacher should correct “apple” to “an apple” and not “eat” to “eats”). Encourage students to self-correct their mistakes. 

· Oral exams are more appropriate for this method (ex. Role plays or spontaneous communication). 

· The Communicative approach uses different teaching techniques. Students use the language in activities like games, problem-solving tasks, and role-plays. These activities are done in small groups so every student gets more time for learning to negotiate meaning. Authentic materials are used widely.

___________________________________________________________________________________________

FOUR FEATURES OF COMMUNICATIVE ACTIVITIES

· An Information Gap exists when one person knows something that another person does not know. There must be a need to communicate to find out the missing information. If two students know that today is the 1st of October, and one asks, “What is today’s date?” and one answers “Today is the 1st of October,” the exchange is not really communicative. (Guessing games do have an information gap.) 

· Choice must be present. Students must have a choice of what they want to say and hot to say it.  If the activity is very controlled so that students can only say something in one way, the speaker has no choice and the exchange is not communicative. Activities should allow different responses from different students.

· Feedback. Other students must be able to react or respond to what someone has said (with either their own words or actions). Communication is the exchange of meaning between two or more persons. If the speaker does not know if he/she has been understood by others, then the exchange is not communicative.

Realia/Authentic Materials. A major problem for language learners is that they cannot transfer what they have learned in the classroom to the outside world. Therefore, students should have an opportunity to understand the language as it is actually used by native speakers. Therefore, materials such as realia (real objects and situations discussed or used in activities) and authentic materials (writings and speech of native users of English) should be introduced. For example, if students are learning about food, touching and seeing real fruits, vegetables, and bread while learning the foreign names would be a use of realia. Or if students are learning prepositions, having them describe pictures or the classroom would be a use of an authentic situation. The use of authentic materials (such as 
SOME COMMUNICATIVE TECHNIQUES

· Authentic Materials used for classroom activities help students apply what they learn in the classroom to the outside world (ex. Reading a menu, a movie schedule, or using a city map).

· Brain teasers: the teacher finds a question or a logical problem (such as a riddle), that requires a student to use their critical thinking skills to find a solution. 

· Buzz groups: students engage in small group discussions that require a consensus solution to a problem.

· Celebrity introductions: students give impromptu introductions of their favorite celebrity from music, film, or literature.

· Charades: teams guess the mime performed by another team.

· Fishbowls: students split into two groups, one of which goes into the center and discusses a problem while the second group silently observes, and maybe takes notes. Then the two groups switch.

· Ice-breakers: any activity aimed at reducing tension such as introducing a new subject.

· Language games: should include the following three aspects: information gap, choice and feedback.

· Panel discussion: a group of students sits in front of the class and attempts to answer questions from the rest of the students.

· Peer teaching: one student who is advanced in a certain skill area teaches another student or a group of students.

· Picture strip story: use pictures as material to lead students in either creating or predicting a story using the studied language. Ex. Give the class or groups unrelated pictures that they must reasonably connect together into a story or dialogue they have chosen.

· Q & A: the teacher asks the students of one team to come up with a list of questions to a picture or text while the students of another team have to answer those questions. A possible variant is to make it in a “chain” with one student asking the question, a person sitting next to him/her answering it and making up another question for his/her neighbor, etc.

· Role-plays: the teacher tells the students who they are and what the situation is but the students decide what to say.

· Round Robins: the teacher asks students to generate a list of possible responses to questions that may have many answers. 

· Scrambled sentences: students are given a passage in which the sentences are cut in strips and mixed up; they put the sentences into the correct order. 

· Skit: a short play.

· 20 Questions: teams or the entire class try to discover who or what or where a person in front of the class is thinking about by asking only yes/no questions of their choice. The one with the correct guess goes next.

· What do you say?: students are each given a piece which briefly describes a situation and the student has to respond in English.

· Pictures: students describe pictures based on lessons studied. Ex. Students choose 2 pictures each from a collection cut out of magazines and describe pictures and why they chose them (likes and dislikes, etc.).

· These are just a few examples of possible communicative activities. You can surely make many more.

ACTIVITIES/GAMES

· Fictional Character Interview: have students develop an imaginary character (use pictures for creativity) and provide information to basic questions about background, likes and dislikes, memories, etc. Each student should present their character to the rest of the class. The class asks questions about the student’s character. Improvisation is encouraged if not prepared for a question.
· Messenger: one messenger from a group looks at an arrangement of objects or a drawing that the teacher has hidden. The messenger must tell the rest of the group how to create or draw the arrangement without the messenger touching anything (ex. “the book is in front of the pencil”).

· Buying food: students are given cards with food items (they can draw them themselves or make a menu) and their prices on them. They ask each other what they have for sale, negotiate price, order the items/food, and buy.

· How observant are you?: one student leaves the room and the class rearranges the classroom. The student returns and he/she must tell what is different. Also, student can close eyes while others ask questions about the room, what people are wearing, until he does not know the answer. The last person to ask goes next.

· What would you do?: students are given an open-ended question and must given a detailed answer in English. For example, “What would you do if you were the President?” or “What would you do with a million dollars?”

· Agree/Disagree: arrange signs around the room that say “Strongly Agree,” “Agree,” “Neutral,” “Disagree,” “Strongly Disagree.” Read a statement (depending on the lesson) and ask the students to stand by the sign describing their opinion about the statement. You can also ask them to explain their point of view.

· Gaps in songs: write or find the lyrics to any song. Remove some of the words, leaving blank spaces (you may make photocopies or write on the board). Students listen to the song and fill in the blanks as they listen. They may have to listen to the song several times to fill in all the gaps. Discuss the song.

· PMI (Plus/Minus/Interesting): choose an interesting “what if” statement or topic and write it on the board. Then students brainstorm the advantages and then the disadvantages. Next ask them to imagine what interesting possibilities would exist/exist for the statement/topic. This develops critical thinking skills.

· Antonyms/Synonyms: find words in a text you think the students will not understand. Think of simpler antonyms/synonyms for each word, making sure the students know some of the antonym/synonym words so they can match them with the difficult words. 

· Which Picture Is It?: students write down or give an oral description or a picture you give them. Gather back all the pictures and show them one by one. Students should guess which picture was described by which student. The more similar the pictures are, the more challenging the activity is. 

· Who Am I?: prepare strips of paper with vocabulary words (depending on the lesson) and tape one word on each of the students’ backs so they are not able to see them. They must ask other students who/what they are after the other students have read the word on the other’s back. Each student must guess who/what they are.

· Jeopardy: break the class into 2 teams and have each team create statements/facts or even words divided by categories and difficulty level. The first team to go chooses a category and reads/listens to the statement/fact and must create a question that the statement/fact answers. One question is given at a time to each team. Ex. If studying furniture vocabulary, categories can be “living room,” “kitchen,” “bedroom,” “bathroom.” One statement read could be “I drink my tea in this,” and a response can be “What is a cup?”

· Text corrections: invent a text (2 letters written by friends) with many grammar errors (depending on lesson or in general as review). The students should find and correct the errors. You may tell them how many errors there are.

· Fold over stories: write the question words “Who?” “With Whom?” “Does What?” “How?” “Where?” “When?” “Why?” In a blank piece of paper, each student answers the first question, then fold that part of the paper with the answer so students cannot see what has been written. Next, everyone passes their paper to their right and answers the next question on this new piece of paper. Continue until all questions are answered, then unfold the papers and read the sentences that will more than likely create a crazy story.  

· Back to back: while teacher claps, students walk around the room observing others’ clothes, hairstyle, etc. When the teacher stops clapping, each student pairs up with another closest to them and they stand back to back. Taking turns, each of them makes statements about the other’s appearance, depending on topic studied such as physical appearance, clothing, colors, etc. For example, “You are wearing a black shirt.” “No, I am wearing a brown shirt.” 

· Group interview: in each group, one student is questioned by the others. It is more interesting if the students lies. The group must express what they think is true and what is a lie.

· Uses and Abuses: the teacher and the class prepare two lists of about 20 items, which are written by secretaries of the 2 teams. List A has people and animals, and list B has objects. Ex: A: teacher, mother, baby. B: pen, car, apple pie. The two teams sit facing each other, The secretary from team 1 starts by inserting one word from list A and one from list B into one of 2 sentences: “What can a/an A do with a/an B?” or “Why does a/an A need a/an B?” The students from team 2 must find 3 answers. Team 2 now asks the question. 

· Lifestyle: students are asked for homework to bring 3 objects important to them. With a partner, each student explains the use/purpose of the 3 objects and says why they are important. 

· Adverb charade: pieces of paper are distributed so each student receives 2. On one piece of paper, each student writes a simple action, ex. eating a banana, reading a paper and on the other piece of paper an adverb, ex. angrily, badly, quickly. All pieces of paper are gathered and placed in 2 piles face down. Each student teams with a partner. The first team draws a piece of paper from the action pile and one from the adverb pile. Both mime their actions in the manner described by the adverb. The class guesses. 

· Chain story: Each student receives a slip of paper with a word. The teacher starts a story by giving the 1st sentence, ex. “It was a windy night in May.” A student continues the story. He/she may say one to three sentences and must include the word on the slip of paper. The next student goes until the class has created a story. 

SPECIFIC LISTENING ACTIVITIES:

· Bingo: using a square sheet of paper, create a grid. Each card should have between 6-12 words on it, one word in each square. Words should be written in the grid in random order. To play the game, read the complete list of words, one by one. If a student/group thinks they have that word on their card, they place a small token (stone, piece of candy, etc.) on this word. The first person who has crossed off all words (or all the words in one row) wins. 

· Blindfold Directions: a student is blindfolded and others verbally guide him/her around obstacles in the room.

· Correct me: teacher speaks with grammar mistakes and students correct the teacher.

· Draw this picture:a student/teacher describes a picture no one can see, and students draw it based on the description.

· Fill-in-the-blank story: teacher reads a short story or paragraph 3 or 4 times, then reads it again, but leaving out certain words, which students fill in. 

· Mystery object: teacher or student describes an object in or outside the room and students guess what it is.

· Scrambled pictures: choose a short story. Draw some simple pictures to illustrate the story and cut them. Hand them to students and ask them to put the pictures in the proper order based on listening to your story.

· Simon Says: teacher or a student says what Simon wants everyone to do, but the phrase “Simon says” must be included. If a student does the action without having heard “Simon says,” he/she is out of the game. The last person standing wins. Ex. “Simon says run” and students must do the running movement in their places, but if “Run” is said without “Simon says” and a student runs, he/she is out.

· Which one am I describing?: there are a number of pictures, drawings, people, etc. on the blackboard, and the teacher describes them one by one as students guess which one is being described.

· Re-Order Sentences: After listening to a text/dialogue, pass out strips of paper with lines from the material. Students must put the strips of paper in order based on what they remember from the material.

SPECIFIC SPEAKING ACTIVITIES:

· Build a story/Build a sentence: give all students a vocabulary word written on a piece of paper. In a chain, each student makes up a sentence using the word to create a logical story.

· Broken telephone: one student at the front of the line whispers a sentence/word in his/her neighbor’s ear without repeating it. This neighbor must pass what he/she heard to the next student. The goal is for the last student to receive and say the exact same sentence/word the first student said. You can also make 2 teams, giving points to the team that gets the sentence/word correctly in the shortest time.

· Chain drills: it could include names, actions, verb tenses, activities, likes/dislikes, numbers, etc. depending on the lesson. “My name is Sasha. I like apples.” Next student says, “His name is Sasha. He likes apples. My name is Natasha. I like oranges. The 3rd student says, “His name is Sasha. He likes apples. Her name is Natasha. She likes oranges. My name is Olga. I like strawberries.”

· Debates: students debate any issue.

· Dialogues: students create their own dialogues and present/act to the class.

· Discussions: students may discuss topics that interest them, especially in upper-level classes. These could include movies, books, music, food, hobbies, etc.

· Expert panel: ask for 3 volunteers to pretend to be experts on a topic (ex. life on the moon, an extinct animal, etc.). Have the class ask the experts questions. Students could also write 3-5 questions about a picture on the blackboard. Choose 3 panelists to answer all the questions. 

· Group problem-solving exercises: a group prioritizes items on a list based on situations. For example, if you are stranded in a snowstorm, what is most important to have: a blanket, water, a flashlight?

· Just-a-minute game or Taboo: one player tries to describe different words from a list to the rest of the team. For example, from the category “Things that you eat” the player has one minute to describe “egg, chicken, orange, etc. 

· Interviews/Opinion polls: groups/students interview each other based on a topic of public opinion (ex. favorite fruits, best music, etc.). They report their findings to the class. Ex. The most popular fruit is the apple. Pears are also popular. Only one person likes oranges. 

· Map exercises: students ask one another how to get from point A to point B. 

· Pictures: describe, ask questions about, compose dialogues, act out, etc.

· Role plays: example: give 3 students 3 cards with a situation and ask them to act out their parts. #1 You are a manager in an office. You have a project to present this morning but your computer crashed. You are stressed. 

#2 You are the office assistant. You know how to fix the computer, but this morning you are late to work.

#3 You are a new employee. Your manager wants you to fix his computer or he will make you present his project.

· Show and tell: use realia- bring in items and explain what they are and why they are significant. 

· Skits and drama: students can act a text read or act out their own written skit.

· 20 Questions - teams or the entire class try to discover who or what or where a person in front of the class is thinking about by asking only yes/no questions of their choice. The one with the correct guess goes next.
· Predict the Ending: Students read half a text and then speak together about how they think it will end.

· Clothes shopping: teacher brings clothing items studied. One volunteer is the model. The “customers” (as a class or in groups) tell the model what clothes to try on (on top of his/her own clothes). 

· What’s your alibi? Split the students into groups of 3 or 4. Explain that a crime has been committed, and choose one group of students to be the suspected criminals. Tell the class that these suspects have an alibi; they claim to be at a restaurant at the time of the crime. Have the class brainstorm interview questions they can ask to determine if the suspects are telling the truth. While they create questions, the suspects are out of the room, planning details of their alibi so they can correctly answer the questions of the class. Each suspect returns to the room individually to answer the class’s questions. If all suspects’ answers match, they are free. If not, they are guilty. 

SOME VOCABULARY/GRAMMAR GAMES/ACTIVITIES:
· Vocabulary game: Choose one word (final word) with 5-6 letters (ex. hand), then choose a word for each letter in this final word (house, animal, notebook, etc. but not in order). Then create clues to make the students guess the words (ex. The President of the United States lives in the White____. Answer: house). When students have guessed all sub-words correctly, they will be able to rearrange the 1st letters of these words to discover the final word (with a given clue as well). Students can also create their own games.

· Hangman: —“spell” out a word on the board using blanks (e.g. _ _ _ for CAT). Students must guess the word using the correct number of blanks on the board, guessing letter by letter. If they guess the wrong letter, this counts as a point against them. Draw a body part for the person they are “hanging.” If they cannot guess the word before you draw the person (head, body, arms, legs, etc.), they lose.
· Flashcards: students make their own flashcards to study vocabulary, on one side the English word, and on the other a drawing or (if necessary), the word in the native language.

· Charades: Teacher gives one team member a word, verb form, adverb, adjective, etc- that team member must act it out (mime) while the other members of the team have 30 seconds to guess what it is. If they guess correctly, they get a point. If not, the other team has the opportunity to guess.

· Competitions: Ex: voc. words are written on slips of paper and spread on a table. The teacher says the word in English and the students compete to get the slip of paper first with the word. The student with the most slips wins.

· Memory game: make cards with Ukrainian and their matching English meaning on separate cards. Place them face down on a table. Each student/partners pick one card, turn it over, and allow everyone to also see what it says. The students try to find the matching meaning in the other cards face down. The students/partners with the most matching cards win. 

· Storybooks: have students create their own storybooks with drawings depending on topic studied. Ex. My name is Natasha (picture). I wake up at 7 a.m. (picture). I eat breakfast at 7:30 a.m. (picture), etc. 

· Unfinished sentences: students write endings to unfinished sentences based on a verb form studied and discuss it. 

· Categories: in groups, students make a list of words that belong to a given category. Ex. professions: teacher,  engineer, farmer, etc. Also, students can make this list in groups by writing on a piece of paper one word per student and then passing the paper to the next student to write one more word related to the category. This is good to find out what vocabulary the students know/remember on a specific topic. You can use grammar as well.

· Word scramble: write a word with the letters out of order. The students should recognize the vocabulary word and say it. Ex. okob=book.

· Ball tossing: toss a ball/object to students to provide the word displayed/acted out, or in flashcard. You can combine grammar, ex. display “apple” in flashcard and student with ball must add the correct indefinite article “an apple.”

· Team Vocabulary Race- put a topic on the board (e.g. 6 animals) and put students into two teams. The first team to complete their list raises a hand—check their lists. 

· Tic-Tac-Toe: Make a tic-tac-toe board with vocabulary words or verbs that you want to review. Divide the class into two teams. Students take turns to choose a square, and then use that word in a sentence.

· Waterfall: Each student says one vocabulary word (at a time), other students must say a new vocabulary word plus repeat the previous vocabulary words in order.

SPECIFIC WRITING ACTIVITIES:

· Mad libs: Have the students write on a topic. However, tell the students to leave some words out for the class to fill in. You will have to give an example yourself. Make sure that the students change the words so that it fits the rest of the sentence. 
Example:
This weekend I went to (place) with my friends, (person) and (person).  It was (adjective) and (adjective), but mostly it was (adjective). When we were there, we saw (thing) and (thing). We also (past tense verb) and   (past tense verb) while we were at (place). It was (adjective).

· Create sentences: give your students the elements of a sentence: nouns, unconjugated verbs, prepositions, and have them create the sentence. Ex. She/to eat (past indefinite)/ apple=She ate an apple. 

· Narrative: students write a narrative collectively, each student supplying one word or one sentence at a time.

· Pen Pal Program: create or get involved in a pen pal program (internet or mail).

· Pictures: present students with a picture and have them describe it or write a story about it.

· Eyewitnesses: describe an accident of some type and students write 2-10 “eyewitness accounts” of the accident.

· Changing sentences: write sentences on board like “I am not a bicycle.” Students take turns either adding or changing ONE word in the sentence at a time. Ex. I am not a banana. 

· Fill in stories: give students seemingly unrelated first and last lines of a story or topic. Students fill in the rest, connecting characters, ideas, or events given.

· What happened? Verbally describe a scene (Ex. A big man is found lying on the ground in a locked basement). Have students write what happened.

· Newspaper: students write their own newspaper. They must conduct real interviews. For conversational practice, change it into a radio show with added commercials.

· Vocabulary cards: have each student compile a list/deck of the vocabulary that most interests them.

· Error-correction exercises: misspelled words are written in a sentence/paragraph/text and students correct it.

· Stories: students write a story using all the vocabulary words presented for the lesson. 

· Postcards and greeting cards: students make their own and write their own messages.

· Story book: students write their own children’s story and create a booklet with pictures for the story. To practice, they can read their stories to younger English learners.

· Webbing: As a pre-writing technique, students think of ideas and write them on paper in a free-form or simi-connected way.

SPECIFIC READING ACTIVITIES:

· Jigsaw reading: put students into small groups or teams. Each group is responsible for reading different material. They must then present this material to the others. To ensure that other students are actively listening, they must either listen for specific material or answer questions about the material presented by others. In this way, students learn at least a little bit about all the material without reading everything. They can read the full text as homework. 
· Paraphrase: students paraphrase the original sentences or restore the paraphrased original sentences or write a summary in their own words of a text read to them by the teacher. Also, students may re-read sentences by replacing words in italics with words or expressions from text with the same meaning.

· Predicting: from the title: students predict what the whole text is about from the title. From words: they predict what the title might be from a set of words. They read the 1st sentence/paragraph and predict the content of the entire text or read the 1st and last paragraphs and predict the content. 

· Punctuation: students put punctuation signs where it is necessary. Ex. I ate bananas my mom bought them today.

· Questions: students are given a list of questions to think about as they read the text; teacher can write the questions on the board or students can copy from a handout. 

· Scanning: ask students to read material looking only for specific information (e.g. when Shakespeare was born).

· Sentence/story scrambles.

· Sequencing the events: students are asked to identify order of events, arguments, or topics. Teacher gives them a list of events that will happen in the text and ask them to read them before the text is read. While reading, students must put the number “1” next to the event that happens first, and so on. If an idea does not appear in text, write “N/A.”

· True/False: after reading a text, students create true or false questions that the other students must answer. Usually it helps to assign each student to a certain section of the text. 

· Word search: students find words in the text that have similar meaning to the given words or phrases and write them. Words can be categorized into verbs, nouns, adjectives, etc. 

· Odd man out/Word relations: in small groups, students are given word sets from text and must cross out odd word.

· Proverbs, metaphors, poems: students compose their own or change words to existing ones to make own variation.

· Draw the story: students draw the story read to check for comprehension. 

All information compiled by Patricia Lozoya from her personal teaching experience, from Taylor Wyman and Julia Jones and from the books Let’s Talk, Keep Talking and The Peace Corps TEFL TTraining Workbook Part I.

